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Радимо спочатку прочитати цей посібник користувача!
Шановний клієнте,
Дякуємо за вибір виробу Whirlpool.
Зареєструйте свій продукт на сайті www.register10.eu.
Ми сподіваємося, що ви отримаєте найкращі результати від використання
придбаного виробу, виготовленого з використанням високоякісних і найсучасніших
технологій. Тому перед початком використання виробу уважно прочитайте цей
посібник користувача й усі інші супровідні документи.
Дотримуйтесь усіх попереджень та інформації, наведених у посібнику користувача.
Завдяки цьому ви захистите себе й свій виріб від можливих небезпек.
Зберігайте посібник користувача. Якщо ви передаєте виріб іншій особі, передайте їй
також посібник користувача. Умови гарантії, способи використання й усунення
несправностей виробу наведено в посібнику користувача.
Символи й визначення
У посібнику користувача використовуються нижченаведені символи.

Небезпека, яка може призвести до смерті або травми.

Важлива інформація або корисні поради щодо використання.

Ознайомтеся з інформацією в посібнику користувача.

Матеріали, що підлягають переробці.

Попередження щодо гарячої поверхні.

ПОПЕРЕДЖЕ
ННЯ Небезпека, яка може завдати матеріальної шкоди виробу або навколишньому середовищу.
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1 Інструкції безпеки
Важливо бути прочитані і спостерігачі
Перш ніж використовувати цей
прибор, прочитуйте ці
інструкції безпеки. Тримайте їх
поряд з майбутнім
посиланням. Ці інструкції і сам
прибор забезпечують важливі
попередження про безпеку,
щоб спостерігатися в усі часи.
Виробник відмовляється від
будь-якої відповідальності за
відмову спостерігати за цими
інструкціями безпеки, для
недоречного використання
іншого припелу або
неправильного встановлення
елементів управління. Умови
гарантування вказані в
документі, який постачається з
приспособленням.
• Залиште дуже маленьких

дітей (0-3 років) від
прибічників. Утримувати
дітей (3-8 років) від припелу,
якщо вони не постійно
контролюються. Діти віком
від 8 років і старше, а також
люди з зниженими
фізичними, сенсорними чи
психічними можливостями
або особами з недостатністю
знань і досвіду можуть
використовувати цей прибор
лише під наглядом або після
отримання чітких інструкцій
щодо безпечного
використання та розуміння

можливих ризиків. Діти не
повинні гратися з прибігом.
Діти не повинні виконувати
чищення і обслуговування
завдань без нагляду. Не
змушувати двері
відкриватися або
використовувати його як
крок.

1.1 Дозволене
використання

• Пристрій не призначений для
керування за допомогою
зовнішнього перемикання
пристрою, наприклад,
таймера або окремої
системи дистанційного
керування.

• Цей прибуло призначено для
домашнього використання і
подібних програм,
перелічених у списку:
– Працівники кухні в

магазинах, офісах та інших
робочих середовищах.

– Фермери
– Готелі, мотелі, сніданок

для сніданку та інші
житлові середовища

– Комунальні площі в
багатоквартирних будинках
або пральні.
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• Не завантажувати поле над
максимальною місткістю
(кілограм сухої тканини), що
вказано у таблиці програм.

• Цей прилад не призначений
для професійного
використання.

• Не використовуйте пристрій
на відкритому повітрі.

• Не використовуйте жодних
розчинників (наприклад,
турпентин, бензол),
детергенти, що містять
розчинники, порошковий
порошок, скляні або чистки
загального призначення, або
легкозаймиючі рідини. Не
оброблюйте тканини, які
лікували з розчинниками або
легковосплачуваними
рідинами.

1.2 Встановлення
• Цей інструмент вимагає від

двох або більше людей
працювати і встановлювати,
щоб запобігти пошкодженню.
Вдягни захисні рукавички під
час розпакування і
установки, щоб уникнути
скорочення.

• Перш ніж витерти фен на
верхній частині вашої митної
машини, зв'яжіться з нашою
службою після продажу або
дилером вашого спеціаліста,
щоб перевірити, чи це
можливо. Це можливо лише

у тому випадку, якщо
сушилка прикріплюється до
пральної машини за
допомогою відповідного
набору штабного набору,
доступного через нашу
службу після продажу або
дилера вашого спеціаліста.

• Не встановлюйте прибор в
місцях, де він може бути
відкритий для екстремальних
умов, таких як погана
вентиляція, температура
нижче 5 ° C або вище 35 ° C.

• Пересуньте прихід без
піднімання його на робоча
або верхня кришка.

• Установка, в тому числі
постачання води (якщо будь-
які) і електричні зв'язки і
ремонтні роботи повинні
здійснюватися
кваліфікованим техніком.

• Не виправдовуйте або не
заміняйте будь-яку частину
обладнання, якщо його не
зазначено у підручнику з
користувачів.

• Тримайте дітей від місця
установки.

• Після розпакування
приписки, переконайтеся, що
вона не була пошкоджена під
час транспортування. У разі
виникнення проблем
контактуйте з дилером або
вашим найближчим часом
після продажу.
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• Після установки прибілу,
зберігати відходи упаковок
(пластик, стиропін і т. д.) з
досяжності дітей, щоб
уникнути ризику задушення.

• Перед тим, як будь-яка
операція з встановлення,
відключення привод від
живлення від живлення, щоб
уникнути електричного шоку.

• Під час встановлення,
забезпечення кабелю
живлення не пошкоджено,
щоб запобігти пожежі або
електричному шоку.

• Не робіть об ' ємне, доки
встановлення не буде
завершено.

• При встановленні привода,
переконайтеся, що чотири
фути стабільні і
відпочивають на підлозі,
коригуючи їх, як це потрібно.
Перевірте, що прибор
ідеально на рівні з
використанням рівня духу.

• При встановленні привода на
деревах або плавучих
поверхах (певні паркетні і
ламіновані типи), розмістіть
60 x 60 x 3 см (мінімальний)
пластиковий лист під
припеком для забезпечення
стабільності.

• З ' єднайте водяний шланг
(и) до водопостачання,
відповідно до правил вашої
місцевої водної компанії.

• Для холодного наповнення
лише моделі: не підключати
до гарячої води.

• Для моделей з гарячим
наповнюванням:
температура гарячої води не
повинна перевищувати 60 °
C.

• Пральна машина оснащена
транспортними болтами для
запобігання пошкодженню
внутрішніх компонентів під
час транспортування. Перед
використанням машини
необхідно зняти ці
транспортні болти. Після їх
зняття закрийте отвори
пластиковою кришкою, що
постачається з машиною.

• Після встановлення,
зачекайте за кілька годин до
того, як він буде працювати з
прибічником, таким чином він
підховається до екологічних
умов кімнати.

• Переконайтеся, що
вентиляції на вентиляції у
базі вашої пральної машини
(якщо доступні на вашій
моделі) не перешкоджали
килим або іншим
матеріалом.

• Використовуйте лише нові
хоси для підключення
приводи до водопостачання.
Не використовувати застарілі
шланги.

• Тиск постачання води має
бути в діапазоні 0.1-1 МПа.
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• Не виправдовуйте або не
заміняйте будь-яку частину
обладнання, якщо його не
зазначено у підручнику з
користувачів.
Використовувати лише
уповноважені після-Salt
Service. Самоабо
непрофесійний ремонт може
призвести до небезпечного
інциденту, що виникає в
результаті загрози життю або
здоров'ю та/або значної
шкоди.

• Запасні частини для
домашньої митної машини
будуть доступні протягом 10
років після розміщення
останнього блоку на ринку,
продиктований
Екопроектуванням для
Правил зі сталого розвитку.

1.3 Електричні
попередження

• Щоб роз 'єднати об' єднання
з джерелом живлення:
– Скасовуйте її (якщо цей

модуль доступний), або
– скористатися

мультипольним
перемикачем,
встановленим на потоці
гнізда відповідно до
локальних правил
проводів.

• Згідно з даними
національних стандартів
безпеки, апарата була
відкрита відповідно до
національних стандартів
безпеки.

• Не використовувати суфікс,
що призводить до декількох
сокетів або адаптерів.
Електричні компоненти не
повинні бути доступними для
користувача після
встановлення. Не
використовуйте цей прибор,
коли ви мокрий або болячі.
Не обробляти прибор, якщо
силовий кабель або під'єм
пошкоджено, якщо апарат не
працює належним чином,
або якщо він був
пошкоджений або впав.

• Якщо кабель постачання
пошкоджений, він повинен
бути замінений виробником,
його сервісом або
аналогічним кваліфікованим
особам, щоб уникнути
можливих небезпек і ризик
електричного шоку.

1.4 Очищення і
обслуговування

• Перед виконанням будь-
якого технічного
обслуговування, вимкніть і
відключити прибор від
живлення.
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• Носити захисні рукавички та
взуття для безпеки, щоб
уникнути травми під час
технічного обслуговування.

• Обробляти приладку з двома
або більше людьми, щоб
запобігти напруженню або
поранень.

• Не використовуйте парове
обладнання на пристроях
для запобігання
електричного шоку.

• Непрофесіональний ремонт
або утримання не несе
гарантії і може позичити
ризики для безпеки.

1.5 Технічна
інформація щодо
Bluetooth і
бездротового
з’єднання

Спрощена декларація відповідності
нормам ЄС
Цим Beko Europe Management
S.R.I. заявляємо, що
радіообладнання відповідає
Директиві 2014/53/ЄС.

З повним текстом декларації
відповідності вимогам ЄС
можна ознайомитися за такою
веб-адресою: https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Частотний діапазон: 2,4 ГГц
(функція Wi-Fi або Bluetooth)
Максимальна передавальна
потужність: <100 мВт (функція
Wi-Fi або Bluetooth)
Відомості про програмне
забезпечення: Quartz Wi-Fi

У той час, коли цей виріб
підключений до Інтернету, він
збирає та передає дані про
використання (наприклад,
настройки температури,
тривалість використання, коди
помилок). Відповідно до
Закону ЄС про дані
(Регламент ЄС 2023/2854), ви
маєте право доступу до цих
даних та управління ними.
Щоб дізнатися більше про те,
які дані збираються, як вони
використовуються та як
отримати до них доступ,
відвідайте веб-сторінку:
www.homewhiz.com/eu-data-
act-policy
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2 Важливі інструкції щодо навколишнього середовища
2.1 Відповідність нормам

Директиви ЄС про відходи
електричного та електронного
обладнання (WEEE)

Цей продукт відповідає
вимогам Директиви ЄС про
відходи електричного та
електронного обладнання
(WEEE) (2012/19/EU). Цей
виріб має класифікаційний

символ відходів електричного та
електронного обладнання (WEEE).
Цей виріб виготовлено з високоякісних
деталей і матеріалів, придатних для
повторного використання й переробки.
Не викидайте відпрацьований виріб
разом із звичайними побутовими та
іншими відходами після закінчення його
терміну служби. Здайте його в центр
утилізації електричного та електронного
обладнання. Щоб дізнатися про
розташування цих центрів збору,
зверніться до місцевих органів влади.

2.2 Інформація про упаковку
Упаковку виробу виготовлено з
матеріалів, придатних для вторинної
переробки (відповідно до наших
національних екологічних норм). Не
викидайте пакувальні матеріали разом із
побутовими й іншими відходами.
Здавайте їх у пункти збору пакувальних
матеріалів, призначених місцевою
владою.
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3 Технічні характеристики
Назва постачальника або комерційний бренд Whirlpool

Назва моделі
WAM 87WB EE

7006740018
Номінальна місткість, кг 8
Швидкість віджиму, об/хв 1400
Вбудований No
Висота, см 84,5
Ширина, см 60
Глибина, см 55
Один отвір для впуску води/Два отвори для впуску
води + / -

Інформацію про модель, що міститься в базі даних
виробів, можна отримати, якщо зайти на
нижченаведений веб-сайт і здійснити пошук за
ідентифікатором моделі (*) на етикетці
енергоефективності.

https://eprel.ec.europa.eu/

Значення споживання застосовуються в разі, якщо підключення до
бездротової мережі вимкнено.

Визначений період підтримки оновлення програмного забезпечення продукту,
пов’язаного з кібербезпекою, є гарантійним періодом виробу. Після закінчення
цього періоду оновлення програмного забезпечення, пов’язаного з
кібербезпекою, не гарантується.
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4 Встановлення
Радимо спочатку прочитати
розділ «Інструкції з техніки
безпеки»!

Після вибору програми пральна
машина автоматично визначає
кількість білизни, розміщеної в
барабані машини.
Щоб гарантувати максимальну
точність визначення кількості
білизни, під час встановлення
виробу (перед першим його
використанням) необхідно
провести калібрування.
Для цього виберіть програму
«Очищення барабана»* й
скасуйте функцію віджимання.
Запустіть програму без білизни.
Дочекайтеся завершення
програми, що займе близько
15 хвилин.
* Назва програми може
відрізнятися залежно від моделі.
Щоб вибрати відповідну
програму, ознайомтеся з
розділом, де надано описи
програм.

• Для встановлення пристрою
зверніться до найближчого
авторизованого сервісного центру.

• Забезпечте, щоб встановлення й
електричне підключення виробу
виконувалося фахівцями
авторизованого сервісного центру.
Виробник не несе відповідальності за
збитки, спричинені сторонніми
особами.

• Відповідальність за підготовку місця
встановлення, електричної та
водопровідної мереж, а також мережі
для відведення стічних вод на місці
встановлення лежить на замовнику.

• Слідкуйте за тим, щоб водозабірний
шланг і шланг для зливу води, а також
шнур електроживлення не
перегиналися, не затискалися або не
розчавлювалися під час штовхання
виробу на його місце розміщення після
закінчення операцій з монтажу або
очищення.

• Перед встановленням візуально
перевірте виріб на предмет наявності
дефектів. Не встановлюйте виріб,
якщо його пошкоджено. Пошкоджені
вироби загрожують вашій безпеці.

4.1 Розпакування та
транспортування продукту

Розпакування продукту
• Зніміть картонну коробку або упаковку

з пінополістиролу.
• Щоб зняти картонну або

пінополістиролову упаковку під
виробом, обережно підніміть виріб.
Якщо це неможливо, зніміть його,
трохи нахиливши вбік або поклавши на
бік, не пошкодивши виріб.

• Відкрийте дверцята та вийміть вхідний
шланг та будь-які інші аксесуари
всередині барабана.

• Від'єднайте кабель живлення та
зливний шланг від їх фіксованих
положень.

• Зніміть транспортувальні запобіжні
болти. (див. «Зняття
транспортувальних болтів»)

Транспортування продукту
Спочатку прочитайте розділ
«Безпека на транспорті»!

• Переконайтеся, що дверцята та
шухляда для пральних засобів закриті.

• Обережно встановлюйте запобіжні
болти для транспортування, не
пошкодивши барабан виробу. (див.
«Зняття транспортувальних болтів»)

• Упакуйте виріб у захисну упаковку,
щоб запобігти пошкодженню під час
транспортування.

4.2 Відповідне місце
встановлення

• Розміщуйте виріб на твердій, стійкій і
рівній підлозі. Не розміщуйте виріб на
таких поверхнях, як килими з довгим
ворсом або нековзні килими, а також
на надмірно пружних підлогових
покриттях, як-от акустичних покриттях
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для підлоги. У результаті розміщення
на непідходящій підлозі може виникати
шум і вібрація.

• Якщо пральну машину та сушарку
розміщують одна на одній, їхня
загальна вага — у повному складі —
становить приблизно 180 кілограмів.
Встановлюйте виріб на твердій і рівній
поверхні, яка має достатню несучу
здатність.

• Не ставте виріб на шнур
електроживлення.

• Не встановлюйте виріб у місцях, де
температура падає нижче 5ºC. Це
може призвести до пошкодження
виробу через замерзання.

• Між виробом і меблями необхідно
залишати відстань не менше 1 см.

• Встановлюючи пристрій на
ступінчастій поверхні, розміщуйте його
подалі від її країв.

• Забороняється встановлювати виріб
на будь-яку платформу.

• Не розміщуйте та не використовуйте
на виробі джерела тепла, як-от:
варильні поверхні, праски, духовки,
обігрівачі тощо.

4.3 Встановлення кришок нижньої
панелі

У деяких моделях нижні частини
виробів повністю закриті. Ці
моделі не мають кришок чи
кришок.

• Кришка та кришки необов'язкові. Якщо
є, зніміть пакувальну піну, а потім
встановіть кришку та кришки.

Обкладинка А

Злегка нахиліть машину назад.
Розмістіть виступи кришки A біля
нижньої панелі. Поверніть кришку, щоб
завершити встановлення.
Обкладинка Б

Прикладіть виступи кришки B до нижньої
панелі. Поверніть кришку, щоб
завершити встановлення.
Кепка

Встановіть ковпачок, натиснувши на
нього пальцем.

4.4 Зняття запобіжних
транспортувальних болтів

1. Розслабляйте усі транспортні
запобіжні болти відповідним гайковим
ключем доти, доки вони не почнуть
вільно повертатися.

2. Зігніть внутрішню частину,
натиснувши на неї в місцях
захоплення, і витягніть частину.

3. Закріпіть пластикові кришки, які
постачаються в комплекті з
посібником користувача, в отворах на
задній панелі.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Перед початком експлуатації
виробу зніміть транспортні
запобіжні болти. В іншому
випадку виріб буде пошкоджено.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Зберігайте транспортні запобіжні
болти в безпечному місці для
повторного використання в разі,
якщо виріб потрібно буде знову
перемістити в майбутньому.
Транспортні запобіжні болти
встановлюються на місце в
порядку, зворотному порядку
розбирання.
Ніколи не переміщуйте виріб,
якщо транспортні запобіжні болти
не закріплені належним чином.

4.5 Підключення до водопроводу
ЗАУВАЖТЕ

Моделі, оснащені одним отвором
для впуску води, не можна
підключати до крана гарячої
води. Інакше можна пошкодити
білизну, або виріб може
перемкнутися в режим захисту та
припинити роботу.
Не використовуйте в новому
виробі старі або зношені шланги
для підведення води. Це може
призвести до витоку води з вашої
машини та утворення плям на
білизні.

1. Затягуйте всі сполучні гайки шланга
вручну. Забезпечте, щоб усі з’єднання
шлангів були повністю затягнені.
Забороняється використовувати
інструменти для затягування гайок.

2. Після завершення підключення
шланга повністю відкрийте крани та
перевірте, чи немає витоку води з
точок з’єднання. У разі виявлення
витоку перекрийте кран і відкрутіть
гайку. Перевірте прокладку та знову
ретельно затягніть гайку. Щоб
запобігти можливим витокам води та

пошкодженням, перекривайте крани
на той час, коли виріб не
використовується.

4.6 Під’єднання зливного шланга
до труби водовідведення

1. Приєднайте кінець зливного шланга
безпосередньо до системи
відведення стічних вод, умивальника
або ванни.

Якщо під час зливу води зливний
шланг викрутиться, ваше
приміщення буде затоплено. Крім
того, існує ризик опіку через
високі температури прання. Щоб
запобігти подібним ситуаціям і
забезпечити, щоб у виробі без
проблем здійснювалися операції
забору і зливу води, надійно
закріпіть зливний шланг.

2. Під’єднайте зливний шланг у місці не
нижче 40 см і не вище 100 см.

3. Встановлення зливного шланга на
рівні земної поверхні або близько до
підлоги (нижче ніж 40 см) з
подальшим його підняттям ускладнює
злив води, і білизна може залишатися
дуже мокрою. Отже дотримуйтеся
значень висоти, зазначених на
рисунку.

4. Щоб запобігти потраплянню стічної
води назад у виріб і полегшити
дренаж, не занурюйте кінець шланга
в потік стічної води й не вставляйте
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його в отвір системи водовідведення
на глибину більше ніж 15 см. Якщо він
занадто довгий, вкоротіть його.

5. Забезпечте, щоб кінець шланга не
перегинався, на нього не наступали і
він не затискався між отвором
системи водовідведення й виробом.
Інакше можуть виникнути проблеми зі
зливанням води.

6. Якщо довжина шланга занадто
коротка, додайте до нього
оригінальний подовжувальний шланг.
Загальна довжина шланга не повинна
перевищувати 3,2 м. Щоб запобігти
від’єднанню та подальшому витоку
води, обов’язково закріплюйте місце
з’єднання подовжувача й зливного
шланга виробу відповідним хомутом.

4.7 Регулювання ніжок
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Щоб виріб працював більш
безшумно й без вібрацій,
необхідно встановити його в
строго горизонтальному й
стійкому положенні на ніжках.
Стійке положення машини
забезпечується шляхом
регулювання ніжок.
Недотримання цього правила
може призвести до переміщення
виробу відносно його місця
встановлення, а також
спричинити проблеми, пов’язані
із розчавлюванням, шумом і
вібрацією.
Щоб не пошкодити контргайки, не
використовуйте інструменти для
їхнього послаблення.

1. Послабте контргайки на ніжках
вручну.

2. Регулюйте ніжки доти, доки виріб не
встановиться в строго
горизонтальному й стійкому
положенні.

3. Знову затягніть всі контргайки вручну.

4.8 Електричне підключення
Підключіть виріб до заземленої розетки,
захищеної запобіжником 16 А. Наша
компанія не несе відповідальності за
збитки, спричинені використанням
виробу без заземлення (відповідно до
місцевих норм).
• Підключення має відповідати

державним нормам.
• Необхідно, щоб кабельна

інфраструктура підключення виробу до
мереж електропостачання була
належної якості й відповідала вимогам
до виробу. Рекомендується
використовувати пристрій захисного
вимкнення.

• Забезпечте, щоб після встановлення
вилка шнура живлення залишалася
легкодоступною.

• Якщо електроживлення запобіжника
або автоматичного вимикача в
квартирі менше 16 А, попросіть
кваліфікованого електрика встановити
запобіжник 16 А.

• Необхідно, щоб значення напруги,
зазначене в розділі «Технічні
характеристики», дорівнювало напрузі
у вашій електромережі.

• Ніколи не встановлюйте з’єднання за
допомогою подовжувачів або
розеткових блоків. Через
з’єднувальний шнур може виникнути
перегрів і займання.

Щоб уникнути можливої
небезпеки, заміну пошкоджених
шнурів живлення необхідно
здійснювати в авторизованому
сервісному центрі.

4.9 Запуск
Перед початком використання виробу
ознайомтеся з підготовчими операціями,
описаними в розділах «Інструкції з
охорони навколишнього середовища» та
«Встановлення». Щоб підготувати виріб
до прання білизни, виконайте першу

UK

RO



UK / 15

операцію в програмі «Очищення
барабана». Якщо ця програма відсутня у
вашому виробі, скористайтеся методом,
описаним у розділі «Очищення
завантажувальних дверцят і барабана».

Можливо, що внаслідок
виробничих процедур контролю
якості в машині залишилося
трохи води. Це не шкодить
виробу.

5 Підготовка

5.1 Сортування білизни
• Розсортуйте білизну за типом тканини,

кольором, забрудненістю та
допустимою температурою прання.

• Обов’язково дотримуйтеся інструкцій,
зазначених на етикетках одягу.

5.2 Підготовка білизни до прання
• Речі з металевими деталями

(наприклад, бюстгальтери, пряжки
ременів, металеві ґудзики) можуть
пошкодити виріб. Зніміть металеві
деталі або покладіть такі речі в мішок
для прання чи наволочку.

• Перевірте кишені та вийміть усі
сторонні предмети (наприклад,
монети, ручки, скріпки), а потім
виверніть кишені й почистіть їх щіткою.
Такі предмети можуть пошкодити
машину або спричинити шум під час
роботи.

• Дрібні речі, наприклад, дитячі
шкарпетки, нейлонові панчохи,
покладіть у мішок для прання чи
наволочку.

• Гардини слід вкладати в машину
вільно розправленими зі знятими
кріпленнями. Зніміть з гардин
елементи кріплення. Якщо залишити
елементи кріплення гардин, це може
призвести до їх витягування та
розриву.

• Застебніть блискавки, пришийте
погано прикріплені ґудзики, а також
полагодьте відірвані або розірвані
деталі.

• Використовуйте для прання виробів з
позначкою «машинне прання» або
«ручне прання» тільки відповідні
програми.

• Не слід прати разом кольорову та білу
білизну. Від нових бавовняних речей
темного кольору можуть
пофарбуватися інші речі. Тому періть
їх окремо.

• Перед пранням необхідно відповідним
чином обробити дуже забруднені місця
й плями.

• Штани й тонку білизну слід прати
вивернутими навиворіт.

• Білизну, значно забруднену борошном,
вапном, сухим молоком тощо, перед
завантаженням до машини слід
ретельно витрусити. Такий бруд з
білизни може накопичуватися на
внутрішніх компонентах машини і
спричинити її ушкодження.

5.3 Поради щодо економії енергії
та води

Наведена нижче інформація допоможе
вам використовувати виріб екологічно та
енерго/водозберігаючим способом.
• Використовуйте машину з

максимальним завантаженням для
вибраної програми, але не
перевантажуйте її. Див. «Таблицю
програм».
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• Дотримуйтесь температурних
рекомендацій на упаковці мийного
засобу.

• Періть злегка забруднену білизну за
низьких температур.

• Вибирайте швидкі програми для легко
забрудненої та невеликої кількості
білизни.

• Не використовуйте попереднє прання
або високі температури для білизни,
яка не сильно забруднена або має
плями.

• Якщо ви збираєтеся сушити білизну в
сушильній машині, виберіть найвищу
швидкість віджиму, рекомендовану для
вашої програми прання.

• Не використовуйте більше мийного
засобу, ніж рекомендовано на упаковці
мийного засобу.

5.4 Завантаження білизни
1. Відчиніть дверцята для завантаження

білизни.
2. Завантажте речі до машини, вільно

розподіляючи їх.
3. Зачиніть дверцята для завантаження

й притисніть їх так, щоб клацнув
замок. Слідкуйте за тим, щоб речі не
затиснуло дверцятами. Під час
виконання програми дверцята для
завантаження білизни блокуються.
Дверцята розблоковуються відразу
після завершення програми прання.
Після цього можна відчинити
дверцята для завантаження білизни.
Якщо дверцята не відчиняються,
застосуйте спосіб вирішення
проблеми в разі помилки:
«неможливо відчинити дверцята для
завантаження білизни», як описано в
розділі «Пошук і усунення
несправностей».

5.5  Правильна
вантажопідйомність

Максимальне завантаження залежить
від типу білизни, ступеня забруднення та
бажаної програми прання.

Виріб автоматично регулює кількість
води відповідно до ваги білизни, що
знаходиться всередині нього.

Дотримуйтесь інструкцій у
«Таблиці програм». Якщо виріб
перевантажено, його
ефективність прання знизиться.
Крім того, можуть виникнути
проблеми із шумом та вібрацією.

5.6 Використання прального
засобу та кондиціонера

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
У разі використання пральних
засобів, пом’якшувачів,
крохмалю, відбілювачів і
знебарвників, а також засобів для
видалення вапняного нальоту,
ознайомтеся з інструкціями
виробника на упаковці та
дотримуйтеся наданої інформації
щодо дозування. За наявності
використовуйте дозувальний
стакан.

Висувний контейнер для пральних
засобів складається з трьох відділень:
1) для попереднього прання;
2) для основного прання;
3) для пом’якшувача.
( ) місце розміщення сифону у
відділенні для пом’якшувача;
( ) у відділенні для основного циклу
прання розміщено пристрій для
використання рідкого прального засобу.
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Пральні порошки, пом’якшувачі та
інші засоби для прання
• Перед запуском програми прання

завантажте пральний порошок і
пом’якшувач.

• Не залишайте висувний контейнер для
пральних засобів відкритим після
ввімкнення програми прання.

• Якщо використовується програма без
попереднього прання, не кладіть
пральний засіб у відділення для
попереднього прання (відділення № 1).

• Якщо використовується програма з
попереднім пранням, запустіть машину
після додавання прального порошку у
відділення для попереднього й
основного прання (відділення 1 і 2).

• Якщо використовується капсула або
розподільна кулька з пральним
засобом, не слід вибирати програму з
циклом попереднього прання. Капсулу
або розподільну кульку з пральним
засобом слід розміщувати в машині
серед білизни.

• Якщо використовується рідкий миючий
засіб, дотримуйтесь інструкцій у
розділі «Використання рідкого миючого
засобу» і не забудьте поставити в
правильне положення пристрій для
рідкого прального засобу.

Вибір типу прального засобу
Тип прального засобу слід обирати
відповідно до типу й кольору тканин.
• Для кольорової й білої білизни слід

використовувати різні пральні засоби.
• Для прання речей, які потребують

обережного поводження, слід
використовувати тільки спеціальні
пральні засоби (рідкий пральний засіб,
шампунь для вовни тощо), призначені
саме для таких речей.

• Для прання виробів із темної тканини й
стьобаних ковдр рекомендується
використовувати рідкі пральні засоби.

• Для прання вовняних тканин
використовуйте спеціально призначені
для цього засоби для прання.

• Радимо ознайомитися з відповідним
пунктом опису програм, щоб
використовувати відповідну
запропоновану програму для різних
видів текстилю.

• Усі рекомендації щодо засобів для
прання дійсні для існуючого
температурного діапазону програм.

Слід використовувати тільки
пральні засоби, пом’якшувачі та
добавки, придатні для
використання в пральних
машинах.
Не використовуйте мильний
порошок.

Дозування прального засобу
Дозу прального засобу слід вибирати
відповідно до кількості речей, ступеня їх
забрудненості та жорсткості води.
• Не перевищуйте рекомендовані

значення дозування, зазначені на
упаковці прального засобу, що
дозволить запобігти проблемам,
пов’язаним з утворенням надмірної
піни й неналежними результатами
полоскання, заощадити гроші й
захистити навколишнє середовище.

• Використовуйте меншу кількість
прального засобу в разі меншої
кількості білизни чи її меншого
забруднення.

Використання пом’якшувачів
Додавайте пом’якшувач до відділення у
висувному контейнері, призначеного для
пом’якшувача.
• Не перевищуйте позначку

максимального рівня (>max<),
нанесену у відділенні для
пом’якшувача.

• Якщо пом’якшувач не рідкий, перед
тим, як додавати його у відділення для
пом’якшувача, розбавте його водою.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не використовуйте рідкі пральні
засоби або інші речовини з
миючими властивостями, якщо
вони не призначені для
використання в пральних
машинах для пом’якшення
білизни.
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Застосування рідких пральних
засобів
Якщо виріб оснащений
пристосуванням для рідких пральних
засобів
• Якщо ви збираєтеся використовувати

рідкі пральні засоби, натисніть і
поверніть пристосування відповідно до
позначення. Зображена нижче деталь
в опущеному положенні служить
бар’єром для рідкого прального
засобу.

• Промивайте деталь водою на місці
встановлення або витягнувши її з
місця встановлення, якщо це
необхідно. Не забудьте після
очищення помістити пристосування у
відділення для основного циклу
прання (відділення № 2).

• Якщо ви збираєтеся використовувати
порошковий пральний засіб,
необхідно, щоб пристосування
знаходилося в піднятому положенні.

Використання гелеподібних і
таблетованих пральних засобів
• Якщо ви збираєтеся використовувати

рідкий пральний засіб і у вашому
виробі немає відділення для рідких
пральних засобів, помістіть
гелеподібний пральний засіб у
відділення для прального засобу для
основного циклу прання в першому
патрубку для забору води. За
наявності відділення для рідких
пральних засобів заповніть це
відділення пральним засобом перед
запуском програми.

• Якщо використовуваний пральний гель
недостатньо рідкий або якщо
використовується гель у капсулах, слід

завантажувати ці засоби
безпосередньо в барабан перед
запуском циклу прання.

• Якщо використовуються пральні
засоби в таблетках, перед запуском
циклу прання їх можна завантажувати
як у відділення для основного циклу
прання (відділення № 2), так і
безпосередньо в барабан.

Використання крохмалю
• Рідкий або порошковий крохмаль, а

також барвники для тканини слід
завантажувати у відділення для
пом’якшувача.

• Не використовуйте одночасно
пом’якшувач і крохмаль в одній
програмі прання.

• Після використання крохмалю протріть
барабан чистою вологою тканиною.

Використання засобу проти накипу
• У разі необхідності використовуйте

тільки засіб проти накипу, призначений
для пральних машин.

Використання відбілювача й
знебарвника
• Виберіть програму з циклом

попереднього прання та додайте
відбілювач перед початком циклу
попереднього прання. Ніколи не
додавайте у відділення для
попереднього прання пральний засіб.
Можна також скористатися іншим
способом: вибрати програму з
додатковим полосканням і додати
відбілювач у відділення для пральних
засобів одночасно із забором води під
час першого циклу полоскання.

• Ніколи не змішуйте відбілювач і
пральний засіб, і не використовуйте їх
разом.

• Оскільки відбілювач може викликати
подразнення шкіри, використовуйте
його в невеликій кількості (1/2 чайної
чашки — приблизно 50 мл), а потім
ретельно полощіть білизну.

• Ніколи не виливайте відбілювач
безпосередньо на білизну.

• Ніколи не використовуйте відбілювач
під час прання кольорового одягу.
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• У разі використання знебарвників на
основі кисню виберіть програму з
циклом прання при низькій
температурі.

• Знебарвники на основі кисню можна
використовувати разом із пральними
засобами. Однак, якщо їх в’язкість не
відповідає в’язкості пральних засобів,

спочатку помістіть пральний засіб у
відділення № 2 висувного контейнера
для пральних засобів і зачекайте, доки
пральний засіб не змиється під час
забору води виробом. Додайте
знебарвник до того ж відділення, поки
машина виконує операцію забору
води.

5.7 Рекомендації з ефективного прання
Білизна

Світла та біла Кольорова Чорна/темна
Делікатні/
шерстяні/
шовкові вироби

(Рекомендований
температурний діапазон
залежно від ступеня
забруднення: 40–90 °C)

(Рекомендований
температурний
діапазон залежно від
ступеня забруднення:
від холодної води до
40 °C)

(Рекомендований
температурний
діапазон залежно
від ступеня
забруднення: від
холодної води до
40 °C)

(Рекомендовани
й температурний
діапазон
залежно від
ступеня
забруднення: від
холодної води до
30 °C)
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Значне
забруднення
(стійкі плями,
наприклад від
трави, кави,
фруктів або
крові)

Варто виконати
попередню обробку
плям або скористатися
функцією попереднього
прання.

Порошкові та рідкі
засоби для прання,
призначені для білої
білизни, можна
використовувати в
дозуванні,
рекомендованому для
прання значно
забруднених речей. Для
очищення білизни від
слідів глини й землі, а
також плям, що
піддаються дії
відбілювачів,
рекомендується
використовувати пральні
порошки.

Можна застосовувати
такі дози пральних
порошків і рідких
пральних засобів,
призначених для
кольорової білизни, які
рекомендовані для
прання значно
забруднених речей.
Для очищення білизни
від слідів глини й
землі, а також плям,
що піддаються дії
відбілювачів,
рекомендується
використовувати
пральні порошки.
Треба використовувати
засоби для прання, що
не містять
знебарвників.

Можна
застосовувати такі
дози пральних
порошків і їдких
пральних засобів,
призначених для
кольорової та
чорної/темної
білизни, які
рекомендовані
для прання значно
забруднених
речей.

Для прання
виробів, які
потребують
обережного
поводження,
варто
використовувати
спеціальні рідкі
пральні засоби.
Шерстяні та
шовкові речі слід
прати
спеціальними
засобами,
призначеними
для прання
шерстяних
виробів.

Середній
ступінь
забруднення
(наприклад,
бруд на
комірцях і
манжетах)

Порошкові та рідкі
засоби для прання,
призначені для білої
білизни, можна
використовувати в
дозуванні,
рекомендованому для
прання речей із
середнім ступенем
забруднення.

Можна застосовувати
такі дози пральних
порошків і рідких
пральних засобів,
призначених для
кольорової білизни, які
рекомендовані для
прання речей із
середнім ступенем
забруднення. Треба
використовувати
засоби для прання, що
не містять
знебарвників.

Можна
застосовувати такі
дози пральних
порошків і рідких
пральних засобів,
призначених для
кольорової та
чорної/темної
білизни, які
рекомендовані
для прання речей
із середнім
ступенем
забруднення.

Для прання
виробів, які
потребують
обережного
поводження,
варто
використовувати
спеціальні рідкі
пральні засоби.
Шерстяні та
шовкові речі слід
прати
спеціальними
засобами,
призначеними
для прання
шерстяних
виробів.

Незначний
ступінь
забруднення
(без помітних
плям)

Порошкові та рідкі
засоби для прання,
призначені для білої
білизни, можна
використовувати в
дозуванні,
рекомендованому для
прання речей з
незначним ступенем
забруднення.

Порошкові та рідкі
засоби для прання,
призначені для
кольорової білизни,
можна
використовувати в
дозуванні,
рекомендованому для
прання речей з
незначним ступенем
забруднення. Треба
використовувати
засоби для прання, що
не містять
знебарвників.

Можна
застосовувати такі
дози пральних
порошків і рідких
пральних засобів,
призначених для
кольорової та
чорної/темної
білизни, які
рекомендовані
для прання речей
з незначним
ступенем
забруднення.

Для прання
виробів, які
потребують
обережного
поводження,
варто
використовувати
спеціальні рідкі
пральні засоби.
Шерстяні та
шовкові речі слід
прати
спеціальними
засобами,
призначеними
для прання
шерстяних
виробів.
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5.8 Відображення часу виконання
програми

Час виконання програми відображається
на дисплеї машини під час вибору
програми. Залежно від кількості білизни,
завантаженої у машину, піноутворення,
нерівномірного розподілу білизни в
барабані, коливань потужності
електроживлення, тиску води і
налаштувань програми, тривалість
програми автоматично регулюється під
час виконання програми.

ОКРЕМИЙ ВИПАДОК В момент запуску
програм «Бавовна» й «Еко-бавовна» на
дисплеї відображається тривалість
виконання програми за умови
половинного завантаження. Це найбільш
поширений варіант використання.
Фактичне завантаження визначається
машиною через 20–25 хвилин після
запуску програми. Якщо машина
визначає, що завантаження перевищує
половинну, програма прання буде
відповідним чином скоригована, а
тривалість виконання програми
автоматично збільшиться. Ви можете
спостерігати цю зміну на дисплеї.

6 Експлуатація виробу
Радимо спочатку прочитати
розділ «Інструкції з техніки
безпеки»!

6.1 Панель керування

1

2 3 4

56789101112

1 Кнопка вибору програми 2 Індикатори рівня температури
3 Індикатори рівня віджиму 4 Дисплей
5 Кнопка «Пуск/Пауза» 6 Кнопка дистанційного керування
7 Кнопка регулювання часу

завершення програми
8 Кнопка доступу до додаткових

функцій 3
9 Кнопка доступу до додаткових

функцій 2
10 Кнопка доступу до додаткових

функцій 1
11 Кнопка регулювання швидкості

віджимання
12 Кнопка налаштування температури
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6.2 Символи на дисплеї

1 2 3 4 5

6
7

8

91011121314151617

1 Індикатор температури 2 Індикатор швидкості віджимання
3 Інформація про тривалість 4 Символ застосування блокування

дверцят
5 Індикатор контролю виконання

програми
6 Індикатор стану відсутності води

7 Індикатор додавання одягу 8 Індикатор бездротового
підключення

9 Індикатор дистанційного керування 10 Індикатор увімкненого
відкладеного запуску

11 Індикатори додаткових функцій 3 12 Символ увімкнення функції
блокування від дітей

13 Індикатори додаткових функцій 2 14 Індикатори додаткових функцій 1
15 Індикатор функції «Без

віджимання»
16 Індикатор функції «Затримка

полоскання»
17 Індикатор режиму «Холодна вода»
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Наведені в цьому розділі
зображення призначені тільки
для ілюстрації, тому вони можуть
не повністю відповідати
технічним характеристикам
придбаного виробу.

6.3 Таблиця програм

Програма

М
ак

си
м

ал
ьн

е
за

ва
нт

аж
ен

ня
,

кг

Бавовна 8,0
Еко 40–60 8,0
Синтетика 3,0
Мікс 3,0
Експрес 28' 8,0
Експрес 28' +Швидке / Інтенсивне 2,0
Ковдра 2,0
Делікатні тканини / Вовна 1,5
Очистка барабана -
20°C 8,0
Темні тканини 3,5
Інтенсивне прання 8,0
Освіження парою -

Сорочки 3,0
Прання в холодній воді 4,0
Рушники 3,0
Гардини 2,0
Спортивний одяг 3,5
Спідня жіноча білизна 1,0

Значення споживання (Укр.)

Вибір
температу
ри, °C

Швидкість
віджиму,
об/хв

Місткість,
кг

Тривалість
програми,
год:хв

Споживанн
я
електроен
ергії,
кВт год/
цикл

Споживанн
я води, л/
цикл

Температу
ра білизни,
°C

Залишкова
вологість,
%

Еко 40–60
40 1351 8,0 03:38 0,619 65,4 32 53,3
40 1351 4,0 02:47 0,388 42,4 29 53,7
40 1351 2,0 02:47 0,239 32,0 24 54,8

Бавовна
20 1400 8,0 03:30 0,6 95,0 20 53,9
60 1400 8,0 03:30 1,8 96,0 60 53,9

Синтетика 40 1200 3,0 02:15 0,85 68,0 40 40,0
Експрес
28' 30 1400 8,0 00:28 0,2 66,0 23 62,0

Значення споживання, наведені для програм, відмінних від програми Eкo 40–60, є лише орієнтовними.
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- : Див. опис програми щодо
максимального завантаження.
***: Програма Eco 40-60 з температурою
40°C є тестовою програмою відповідно
до регламенту ЄС EU/2019/2014 та
стандарту EN 60456:2016/A11:2020.
*****: Ці програми можна
використовувати з додатком HomeWhiz.
Споживання енергії може збільшитися
через підключення.

Перед першим використанням
ознайомтеся з розділом
«Встановлення» в інструкції
користувача.
Споживання води та енергії може
змінюватися залежно від тиску
води, її жорсткості та
температури, температури
навколишнього середовища, типу
та кількості білизни, вибору
додаткової функції, швидкості
віджиму та змін напруги в мережі.
Методи вибору допоміжних
функцій можуть бути змінені
виробником. Можна додавати
нові методи вибору або видаляти
існуючі.
Швидкість віджиму вашого
виробу може відрізнятися
залежно від програми. Швидкість
віджиму не може перевищувати
максимальну швидкість віджиму
вашої пральної машини.
Рівень шуму та вологості
залежить від швидкості віджиму.
Якщо вибрати вищу швидкість
віджиму, білизна міститиме
менше вологи після завершення
програми, але рівень шуму
залишиться вищим.

Коли ви обираєте програму, на
дисплеї відображається
орієнтовна тривалість прання.
Орієнтовна тривалість прання
може відрізнятися до 1,5 годин
залежно від кількості білизни.
Фактичний час відобразиться
після запуску програми.
Завжди вибирайте найнижчу
відповідну температуру. Для
енергоефективності вибирайте
найнижчу відповідну
температуру. Довше прання за
низької температури часто є
найефективнішим.

6.4  Вибір програми
1. Згідно з «Таблицею програм»,

визначте програму, що підходить для
типу, кількості та ступеня
забруднення білизни.

Програми обмежені найвищою
швидкістю віджиму, що підходить
для типу тканини.
Вибираючи програму, яку ви
використовуватимете, завжди
враховуйте тип тканини, колір,
ступінь забруднення та
допустиму температуру води.

2. Виберіть потрібну програму за
допомогою кнопки вибору програми.

6.5 Програми
• Еко 40–60
У програмі «Eкo 40–60» можна прати
бавовняну білизну із середнім ступенем
забруднення, призначену для спільного
прання за температури 40 °C або 60 °C.
Ця програма є стандартною тестовою
програмою відповідно до правил ЄС
щодо екологічного дизайну й
енергетичного маркування.
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Хоча цикл прання в цій програмі триває
довше, ніж в інших програмах прання,
вона ефективніша з точки зору
споживання енергії та води. Фактична
температура води може відрізнятися від
вказаної температури прання. У разі
завантаження у виріб меншої кількості
білизни (наприклад, половини
дозволеного об’єму або менше),
тривалість циклу може автоматично
скорочуватися. Отже значно зменшиться
споживання електроенергії й води.
• Бавовна
Ви можете використовувати цю програму
для прання міцних виробів з бавовни
(простирадл, постільної білизни,
рушників, купальних халатів, нижньої
білизни тощо). У разі натискання
функціональної кнопки швидкого прання
час виконання програми значно
скорочується зі збереженням
ефективності прання завдяки
інтенсивним рухам прання. Якщо не
вибрано функцію швидкого прання,
забезпечується ефективність прання й
ополіскування значно забрудненої
білизни.
• Синтетика
Використовуйте цю програму для прання
одягу, як-от: футболок, блузок, одягу із
синтетичних/бавовняних тканин тощо.
Функція швидкого прання значно
скорочує тривалість програми та
забезпечує ефективне прання злегка
забрудненої білизни. Функція швидкого
прання не підходить для очищення
сильно забрудненої білизни.
Якщо придбаний виріб не має
спеціальної програми для штор, можна
скористатися цією програмою.
Рекомендована максимальна
температура для прання штор: 40 °C, а
швидкість віджимання — до 800 об/хв.
• Делікатні тканини / Вовна
Призначена для прання виробів з вовни/
делікатних тканин. Температуру прання
слід обирати відповідно до позначок на
етикетках виробів. Прання виконується в
особливо делікатному режимі, щоб не
пошкодити одяг.

• Інтенсивне прання
Завдяки застосуванню етапу обробки
парою на початку програми гарантується
легке розм’якшення бруду.
Програма призначена для прання
білизни (дитячого одягу, постільної
білизни, столової білизни, нижньої
білизни тощо, а також бавовняних
речей), яка потребує протиалергійної
обробки й дотримання вимог до
гігієнічного прання у воді високої
температури з використанням
інтенсивного й довготривалого циклу
прання. Високий рівень гігієни
забезпечується завдяки застосуванню
пари перед початком програми, більш
тривалому нагріванню й додатковому
етапу полоскання.
• Пуховий одяг
Програма призначена для прання ковдр
із мікрофібри з етикеткою «дозволяється
машинне прання». Правильно
завантажуйте ковдри в машину, щоб не
пошкодити ані машину, ані ковдру.
Перед пранням зніміть з ковдри
підковдру. Складіть ковдру вдвоє і
покладіть у машину. Під час
завантаження ковдри в машину стежте,
щоб вона не торкалася ущільнювача або
скла дверцят.
Наприкінці програми подається пара,
щоб пом’якшити об’ємну білизну,
наприклад рушники.

Максимальне завантаження — 1
двоспальна ковдра з
наповнювачем із волокна (200 x
200 см).
Не періть у машині пухові ковдри,
подушки тощо, які містять
бавовняний наповнювач.

Не використовуйте пральну
машину для прання таких речей,
як килими, доріжки тощо. Інакше
можна назавжди пошкодити
машину.

• Віджим / Злив
Ця програма призначена для віджимання
одягу/зливання води з виробу.
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• Ополіскування / Віджим
Застосовується, якщо необхідно
прополоскати або підкрохмалити білизну
впродовж окремих циклів.
• Освіження парою
Ця програма призначена для прання
невеликої кількості білизни з бавовни,
синтетики або змішаних тканин з
незначними забрудненнями й дозволяє
зменшити зминання й час, необхідний
для прасування.

Ця програма не призначена для
прання. Під час роботи цієї
програми не додавайте у
висувний контейнер для
пральних засобів хімічні
речовини, як-от: пральний
порошок, відбілювач, засіб для
виведення плям тощо.

• Гардини
Ця програма призначена для прання
тюлевих штор і гардин. Сітчаста
структура таких тканин спричиняє
підвищене піноутворення, тому у
відділення для основного прання слід
вкладати меншу кількість прального
засобу, ніж звичайно. У цій програмі
застосовується особливий режим
віджимання, завдяки якому тюлеві штори
та гардини менше зминаються. Не
завантажуйте штори понад максимально
дозволений рівень. Це дозволить
уникнути їх пошкодження під час прання.

У цій програмі рекомендується
використовувати спеціальні
миючі засоби, призначені для
прання гардин, які додаються у
відділення для порошкового
миючого засобу.

• Сорочки
Ця програма призначена для
одночасного прання сорочок з бавовни,
синтетики та комбінованих тканин. Вона
запобігає утворенню складок. Наприкінці
програми подається пара, щоб
забезпечити роботу функції запобігання
зминанню. Особливий режим
віджимання й пара, що застосовуються в

кінці програми, запобігають зминанню
ваших сорочок. У разі вибору функції
швидкого прання виконується алгоритм
попередньої обробки.
• Нанесіть засіб для попередньої

обробки безпосередньо на одяг або
додайте його разом з пральним
засобом у відділення для порошкового
миючого засобу. Завдяки цьому можна
досягнути якості звичайного прання за
коротший період часу. Це дозволить
подовжити термін використання ваших
сорочок. Якщо ви плануєте
використовувати функцію виробу
«Відкладений запуск», не додавайте
пральний засіб у відділення для
попереднього прання. Пральний засіб
для попереднього прання може
вилитися на ваш одяг і залишити
плями.

** У разі використання цього циклу
рекомендується класти в машину не
більше ніж 6 сорочок, щоб мінімізувати
утворення зморшок на сорочках. У разі
прання більше ніж 6 сорочок після
завершення циклу можуть
спостерігатися відмінності між сорочками
у рівні зморшок і вологості.
• Експрес 28'
Використовуйте цю програму для
швидкого прання бавовняного одягу з
незначними забрудненнями або без
плям, за винятком полотенець або
важких бавовняних тканин. Якщо
вибрано функцію швидкого прання,
тривалість програми можна зменшити до
14 хвилин. У разі вибору функції
швидкого прання рекомендується
завантажувати не більше 2 (двох)
кілограмів білизни.
• Темні тканини
Використовуйте цю програму для
захисту кольору темного одягу чи
джинсів. Програма є ефективною при
низькій температурі завдяки спеціальним
рухам барабана. Для прання темної
білизни рекомендується
використовувати рідкі пральні засоби
або засоби для вовни. Не слід прати в
цьому режимі делікатні тканин, що
містять вовну тощо.
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• Очистка барабана
Щоб забезпечити дотримання
необхідних правил гігієни, треба
регулярно (один раз на 1–2 місяці)
очищувати барабан. Перед початком
програми в барабан подається пара,
щоб розм’якшити осад у барабані.
Програма запускається за умови
повністю порожнього виробу. Якщо
вибрано функцію порошкового
прального засобу, щоб досягнути кращих
результатів, використовуйте порошок
проти вапняного нальоту (засоби для
чищення барабана), придатні для
пральних машин. Після завершення
програми залиште дверцята для
завантаження білизни напівприкритими,
щоб висохла внутрішня частина виробу.

Ця програма не призначена для
прання. Це програма догляду.
Не запускайте цю програму, якщо
у виробі залишилися будь-які
речі. Коли ви намагаєтеся
увімкнути цю програму, виріб
автоматично визначає, що
всередину щось завантажено,
після чого робота програми може
завершитися або відновитися
(відповідно до моделі вашого
виробу). У разі відновлення
роботи програми неможливо
досягти ефективного очищення.

• Мікс
Призначена для одночасного прання
бавовняної та синтетичної білизни без
сортування.
• Спідня жіноча білизна
Ця програма призначена для прання
делікатного одягу, призначеного для
ручного прання, а також делікатної
жіночої нижньої білизни. Невелику
кількість одягу слід прати у мішку для
прання. Гачки, кнопки, замки-блискавки
тощо повинні бути застібнуті.
• Спортивний одяг
Цю програму можна використовувати
для прання спортивного одягу й одягу
для активного відпочинку із суміші
бавовни та синтетики і водонепроникних

тканин (як-от гортексу тощо). Дбайливе
прання одягу забезпечується завдяки
спеціальним обертальним рухам.
• 20°C
У цій програмі можна прати злегка
забруднену бавовняну білизну.
• Прання в холодній воді
Програма для прання міцної бавовняної
або синтетичної тканини середнього
ступеня забруднення. Завдяки
спеціально розробленому для цієї
програми алгоритму прання
забезпечується його ефективність, але
водночас білизна не піддається впливу
високих температур.
• Додаткові програми
• Завантажена програма
Це спеціальна програма, яка дозволяє
завантажувати різні програми за
бажанням. Спочатку відображається
програма, доступна в застосунку
HomeWhiz за замовчуванням. Однак, за
допомогою застосунку HomeWhiz можна
вибрати програму із попередньо
визначених налаштувань програми, а
потім змінити її.

Якщо ви хочете використовувати
функцію HomeWhiz і функцію
дистанційного керування, вам
потрібно вибрати функцію
«Завантажена програма».
Детальну інформацію наведено в
розділах «Функція HomeWhiz» і
«Функція дистанційного
керування».

• Рушники
Ця програма використовується для
прання міцної бавовняної білизни,
наприклад рушників. Завантажуючи
рушники в машину стежте за тим, щоб
вони не контактували з ущільнювачем
або склом дверцят для завантаження
білизни.
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6.6 Вибір температури

Після вибору нової програми на
індикаторі температури відображається
температура, рекомендована для цієї
програми. Можливо, рекомендоване
значення температури не відповідає
максимальній температурі, яку можна
вибрати для поточної програми.
Щоб змінити температуру, натисніть
кнопку регулювання температури.
Значення температури знижується
поступово.

В програмах, де обирання
температури неможливе, не
може бути зроблено жодних змін.

Також можна змінити температуру після
початку прання. Такі зміни можливі
тільки за умови, якщо це дозволяється
на етапах прання.

Якщо після зниження
температури до рівня «без
підігрівання» знову натиснути
кнопку регулювання температури,
на дисплеї буде показана
максимальна температура,
рекомендована для вибраної
програми. Щоб знизити
температуру, знову натисніть
кнопку регулювання температури.

6.7 Вибір швидкості віджимання

Після вибору нової програми на
індикаторі «Швидкість віджимання»
відображається рекомендована
швидкість віджимання для вибраної
програми. Можливо, рекомендоване

значення швидкості віджимання не
відповідає максимальній швидкості, яку
можна вибрати для поточної програми.
Щоб змінити швидкість віджимання,
натискайте кнопку «Регулювання
швидкості віджимання». Швидкість
віджимання поступово зменшується.
Після цього на дисплеї (не у всіх
моделях) відображаються символи

функцій «Зупинка з водою»  і «Без

віджимання» .
Якщо ви не збираєтеся виймати речі
відразу після закінчення програми
прання, можна скористатися функцією
«Зупинка з водою», щоб запобігти
зминанню білизни в сухому барабані.
У разі використання цієї функції після
останнього полоскання білизна
залишиться у воді. Віджимання речей
після використання функції «Зупинка з
водою»:
1. відрегулюйте параметр «Швидкість

віджимання»;
2. Натисніть кнопку «Пуск/Пауза».

Програма відновить роботу. Програма
зіллє воду з машини та відіжме
білизну.

Щоб злити воду наприкінці роботи
програми, не віджимаючи білизну,
скористуйтеся функцією «Без
віджимання».

У програмах, де вибір швидкості
віджимання є неможливим, таке
регулювання не дозволяється.

Можна змінити швидкість віджимання
після початку прання, якщо це
дозволяється на етапах прання.
Неможливо зробити зміни в разі, якщо
це не дозволяється на етапах прання.
Замочування
Коли немає потреби виймати речі
відразу після закінчення програми
прання, можна скористатися функцією
зупинки з водою й після останнього
полоскання залишити білизну у воді —
це запобігає її зминанню. Якщо після
цього потрібно злити воду, не
віджимаючи білизну, натисніть кнопку
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«Пуск/Пауза». Програма продовжить
роботу, і машина відкачає воду. Після
цього програма завершиться
Щоб віджати білизну, що є у воді,
відрегулюйте швидкість віджимання й
натисніть кнопку «Пуск/Пауза».
Програма відновить роботу. Машина
відкачає воду й виконає віджимання
білизни. Після цього програма
завершиться.

6.8  Вибір допоміжної функції

Перед запуском програми виберіть
потрібні додаткові функції. Після вибору
програми засвітяться значки символу
вибраної додаткової функції.

Коли натискається кнопка
допоміжної функції, яку
неможливо вибрати в поточній
програмі, пральна машина видає
попереджувальний звуковий
сигнал.
Деякі функції неможливо вибрати
одночасно. Якщо перед запуском
машини вибрати другу допоміжну
функцію, несумісну з першою,
першу вибрану функцію буде
скасовано, а остання вибрана
допоміжна функція залишиться
вибраною. Наприклад, якщо
вибрати «Швидке прання» після
вибору опції «Додаткова вода»,
функцію «Додаткова вода» буде
скасовано, а функція «Швидке
прання» залишиться активною.
Додаткову функцію, несумісну з
програмою, вибрати неможливо.
Деякі програми мають допоміжні
функції, які повинні працювати
разом. Ці функції не можна
вимкнути.

6.8.1  Допоміжні функції
• Швидке/інтенсивне прання
За допомогою цієї функції можна
зменшити або збільшити тривалість
програми. Залежно від вибору програми
функція збільшення й зменшення часу
може відрізнятися. Якщо світлодіод
ШВИДКЕ ПРАННЯ або ІНТЕНСИВНЕ
ПРАННЯ не світиться, відображається
відповідна тривалість програми для
одягу/білизни із середнім ступенем
забруднення.
У деяких програмах функція «Інтенсивне
прання» вибирається автоматично. У
такому разі на панелі горить світлодіод
«Інтенсивне прання». Ви можете
використовувати функцію «Інтенсивне
прання» для досягнення кращої
ефективності під час прання значно
забрудненої білизни.
Можна скоротити час прання білизни із
незначним ступенем забруднення,
натиснувши кнопку «Швидке/Інтенсивне
прання» в програмах, де можна вибрати
функцію інтенсивного прання. Після
однократного натискання кнопки
світлодіодний індикатор вимикається і
застосовується відповідна тривалість
програми прання одягу/білизни із
середнім ступенем забруднення. Після
повторного натискання тієї самої кнопки
загоряється світлодіод «Швидке
прання», час трохи зменшується й
відображається мінімальна тривалість
програми, яка підходить для менш
забрудненої білизни. У разі вибору цієї
функції тривалість програм може
скорочуватися на 50 %. Незважаючи на
скорочену тривалість циклу, висока
якість прання досягається завдяки
оптимізації етапів прання, високій
механічній рухливості й оптимальному
споживанню води.
• Пара
Ця функція допомагає запобігти
утворенню складок на бавовняному,
синтетичному й змішаному одязі,
скоротити час прасування та видалити
забруднення шляхом пом’якшення
білизни.
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* За умов, коли функція пари
використовується наприкінці програми,
випрана білизна може залишатися більш
гарячою після завершення циклу прання.
Це передбачається умовами виконання
програми.

Якщо вмикається функція пари,
не використовуйте рідкий
пральний засіб, якщо відсутні
контейнер для рідкого прального
засобу або функція його
дозування. Інакше на одязі
можуть з’явитися плями.

• Водний режим
За допомогою цієї кнопки вибору
додаткових функцій можна вибирати такі
додаткові функції: «Заощадження води»,
«Попереднє прання», а також:
«Додаткове полоскання» або
«Додаткова вода» (залежно від моделі
вашої машини). Подробиці щодо процесу
вибору наведено в описі відповідної
додаткової функції.
• Заощадження води
Ця функція вибирається шляхом
однократного натискання кнопки вибору
додаткової функції «Регулювання води».
У програмах, де можна вибрати функцію,
буде горіти символ «Заощадження
води».
Ця функція призначена для прання
злегка забрудненої білизни з
використанням невеликої кількості
прального засобу (див. «Поради щодо
правильного прання»). Це дозволяє
забезпечувати екологічно чисте прання
за рахунок зменшення кількості
використовуваної води, не погіршуючи
ефективність прання.
• Додаткове полоскання
Ця функція вибирається шляхом
подвійного натискання кнопки
«Регулювання води» в програмах, де
можна вибрати додаткову функцію
«Заощадження води», або однократного
натискання кнопки «Регулювання води»
в програмах, де не можна вибрати
додаткову функцію «Заощадження

води». У програмах, де можна вибрати
функцію, буде горіти символ «Додаткове
полоскання».
У разі вибору цієї функції машина
виконує цикл додаткового полоскання
після циклу основного прання. Отже,
завдяки невеликій кількості залишків
прального засобу на білизні, можна
зменшити ризик подразнення чутливої
шкіри в деяких осіб (немовлят, осіб,
схильних до алергії, тощо).

• Дистанційне керування
Ця кнопка доступу до додаткових
функцій використовується для того, щоб
підключити свій виріб до інтелектуальних
пристроїв. Додаткову інформацію див. у
розділах «Функція HomeWhiz і «Функція
дистанційного керування».
• Настроювана програма
Цю додаткову функцію можна
використовувати в програмах «Бавовна»
й «Синтетика» тільки за допомогою
застосунку HomeWhiz. Якщо цю функцію
активовано в меню «Персоналізація»
застосунку HomeWhiz, можна додати в
програмі до п’яти додаткових циклів
полоскання. Можна вибирати й
використовувати деякі додаткові функції
навіть у разі, якщо ваш виріб не
оснащений цими функціями. Можна
збільшувати й зменшувати час
виконання програм «Бавовна» й
«Синтетика» у безпечному діапазоні.

Якщо вибрано додаткову функцію
«Спеціальна програма»,
ефективність прання й
споживання електроенергії
будуть відрізнятися від вказаного
значення.
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6.8.2  Функції/програми, вибрані
натисканням
функціональних клавіш
протягом 3 секунд

•Fresh Care

Цю функцію можна вибрати, натиснувши 
й утримуючи протягом 3 секунд 
відповідну кнопку доступу до додаткових 
функцій. Одночасно загориться індикатор 
відповідного етапу прання. У разі вибору 
цієї функції барабан тривалість часу 
обертання барабана складає до 8 годин, 
щоб запобігти зминанню речей наприкінці 
роботи програми. Можна скасувати 
програму та вийняти речі з машини в 
будь-який час до завершення періоду 
часу 8 годин. Щоб скасувати функцію, 
натисніть кнопку вибору функції або 
кнопку ввімкнення/вимкнення виробу. 
Світловий індикатор етапу прання буде 
горіти до моменту скасування функції або 
завершення відповідного етапу. Якщо 
функцію не скасовано, вона залишиться 
активною і в наступних циклах прання.

• Попереднє прання
Цю функцію можна вибрати, натиснувши
й утримуючи кнопку відповідної
додаткової функції протягом 3 секунд.
Функцію попереднього прання слід
застосовувати тільки для дуже
забруднених речей. Не використовуйте
попереднє прання без потреби, щоб не
марнувати електроенергію, воду, пральні
засоби й час.

• Замочування
Цю функцію можна вибрати, натиснувши
й утримуючи кнопку відповідної
додаткової функції протягом 3 секунд.
Допоміжна функція «Замочування у
воді» гарантує, що плями, які проникли
всередину білизни, краще очищаються,
якщо перед початком процесу прання
замочити білизну у воді з додаванням
миючого засобу.

• Блокування від дітей
Функція блокування від дітей дає змогу
запобігти їхньому втручанню в роботу
виробу. Коли цю функцію увімкнено,
змінити настройки поточної програми
неможливо.

Якщо функцію блокування від
дітей увімкнено, можна вмикати й
вимикати виріб кнопкою «Увімкн./
Вимкн.». Після повторного
увімкнення виробу програма
відновить роботу з того моменту,
на якому вона була перервана.
Якщо функцію блокування від
дітей увімкнено, натискання
кнопок супроводжуватиметься
звуковим сигналом. Якщо
послідовно натиснути кнопки
п’ять разів, звуковий сигнал буде
скасовано.

Увімкнення функції блокування від
дітей
Натисніть і утримуйте кнопку доступу до
додаткових функцій протягом 3 секунд.
Після завершення зворотного відліку
«3-2-1» на дисплеї відобразиться символ
«Блокування від дітей». Після
відображення цього попередження
можна відпустити кнопку доступу до
додаткових функцій 3.
Вимкнення режиму блокування від
дітей.
Натисніть і утримуйте кнопку доступу до
додаткових функцій протягом 3 секунд.
Після завершення відображення на
дисплеї зворотного відліку «3-2-1»
символ «Блокування від дітей» зникне.

• Бездротове підключення
Придбану машину й інтелектуальні
пристрої можна з’єднати за допомогою
бездротового підключення. Отже, ви
можете використовувати свій
інтелектуальний пристрій для отримання
інформації про свою машину та
керування нею.
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Увімкнення бездротового
підключення
Натисніть і утримуйте кнопку
«Дистанційне керування» протягом
3 секунд. Після закінчення зворотного
відліку «3-2-1» на дисплеї
відображається символ «Увімкн.». Після
відображення цього сповіщення
припиніть натискання кнопки
дистанційного керування. Під час
підключення до Інтернету піктограма
бездротового підключення блимає. Якщо
підключення виконано успішно,
піктограма горить постійно.
Вимкнення бездротового
підключення
Натисніть і утримуйте кнопку
«Дистанційне керування» протягом
3 секунд. Відобразиться зворотний відлік
«3-2-1», а потім на дисплеї з’явиться
символ «Вимкн.».

Щоб мати можливість увімкнути
бездротове підключення,
налаштування машини треба
виконати за допомогою
застосунку HomeWhiz. Якщо
після налаштування натиснути
кнопку «Дистанційне керування»,
бездротове підключення
ввімкнеться автоматично.

6.9 Час завершення
Відображення часу
Коли вибрано функцію часу завершення,
час, що залишився до початку програми,
відображається у форматі годин,
наприклад, 1 год, 2 год, а час, що
залишився до завершення програми
після її запуску, відображається у
форматі годин і хвилин, наприклад,
01:30.

Тривалість програми може
змінюватися залежно від тиску
води, жорсткості та температури
води, температури
навколишнього середовища, типу
та кількості білизни, вибору
додаткової функції та змін
напруги в мережі.

Через певний проміжок часу,
коли активовано функцію часу
завершення, машина переходить
у режим очікування, а деякі
світлодіоди на дисплеї
вимикаються. Світлодіоди
засвічуються у разі введення
будь-яких даних користувачем.

Час завершення програми можна
встановити на строк до 24 годин за
допомогою функції налаштування часу
завершення. Час, що відображається
після натискання кнопки часу
завершення, – це приблизний час
завершення програми. Якщо час
завершення встановлено, індикатор часу
завершення засвітиться.

Щоб функція «Час завершення» була
активована, а програма завершилася
після закінчення зазначеного часу, після
встановлення часу необхідно натиснути
кнопку «Пуск/Пауза».

Якщо ви хочете скасувати функцію «Час
завершення», поверніть ручку у
положення «Увімк.» або «Вимк.».

Коли ви активуєте функцію
«Завершення прання», не
додавайте рідкий пральний засіб
до відділення для порошкового
прального засобу № 2. Існує
ризик появи плям на білизні.

1. Відкрийте дверцята завантаження,
покладіть білизну та додайте мийний
засіб тощо.
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2. Виберіть програму прання,
температуру, швидкість віджиму та
додаткові функції за потреби.

3. Натисніть кнопку «Час завершення»,
щоб встановити потрібний час
завершення. Індикатор «Час
завершення» засвітиться.

4. Натисніть кнопку «Пуск/Пауза».
Розпочнеться зворотний відлік.

Додаткову білизну можна
додавати в машину під час
зворотного відліку часу
завершення. Після закінчення
зворотного відліку індикатор часу
завершення вимикається,
починається прання, і
відображається тривалість
вибраної програми.

6.10 Запуск програми
1. Натисніть кнопку Пуск/Пауза протягом

1 секунди, щоб запустити програму.
2. Тьмяне світло кнопки «Пуск/Пауза»

стає постійним, вказуючи на те, що
програма запущена.

3. Завантажувальні дверцята замкнені.
Після того, як завантажувальні
дверцята заблоковано, на екрані
з’явиться символ замка.

4. Світлові індикатори виконання
програми на екрані показують
поточний крок програми.

6.11 Блокування дверцят для
завантаження білизни

Дверцята для завантаження білизни в
пральну машину обладнані системою
блокування, яка запобігає відчиненню
дверцят у разі високого рівня води.
В той час, коли дверцята заблоковані, на
дисплеї відображається відповідний
символ.

Якщо вибрано функцію
«Дистанційне керування»,
дверцята буде заблоковано. Щоб
відкрити дверцята, необхідно
вимкнути функцію «Дистанційне
керування» або натиснувши
кнопку «Дистанційне керування»,
або змінивши положення ручки
вибору програм.

Відкриття для завантаження білизни в
разі відключення електропостачання

Щоб відкрити дверцята для
завантаження білизни вручну в
разі відключення
електропостачання, можна
використовувати рукоятку
аварійного відкриття дверцят для
завантаження білизни, яка
знаходиться під кришкою фільтра
насоса.

Щоб уникнути переливання води,
перед відкриттям дверцят для
завантаження білизни,
переконайтеся, що всередині
машини не залишилося води.

1. Вимкніть машину та вийміть вилку з
розетки.

2. Відкрийте кришку фільтра насоса.

3. Потягніть і відпустіть аварійну ручку
дверцят для завантаження білизни за
допомогою інструмента. Потім
відчиніть дверцята для завантаження
білизни.
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4. Якщо дверцята для завантаження
білизни не відкриваються, повторіть
попередній крок.

6.12 Зміна вибору після запуску
програми

Додавання білизни після запуску

програми  :
Коли ви натискаєте кнопку «Пуск/Пауза»,
якщо рівень води в машині відповідний,
дверний замок вимикається, і дверцята
відкриваються, щоб ви могли додати
білизну. Коли дверний замок вимкнено,
символ замка на екрані зникає. Після
додавання білизни закрийте дверцята та
знову натисніть кнопку Пуск/Пауза, щоб
продовжити прання.

Якщо рівень води в машині недостатній,
коли ви натискаєте кнопку «Пуск/Пауза»,
блокування дверцят не можна вимкнути,
а значок замка дверцят на дисплеї
продовжуватиме відображатися.

Якщо температура води в машині
вище 50°C, ви не можете
вимкнути дверний замок з
міркувань безпеки (навіть якщо
рівень води прийнятний).

Переведення машини в режим паузи:
Щоб призупинити пральну машину,
натисніть і утримуйте кнопку Пуск/Пауза
протягом 1 секунди. На дисплеї блимає
символ паузи.

Зміна вибору програми після початку
програми:
Якщо блокування від дітей не
активовано, програму можна змінити під
час виконання поточної програми. Це
скасує поточну програму.

Вибрана програма починається
спочатку.

Зміна налаштувань допоміжних
функцій, швидкості та температури:
Залежно від кроку, якого досягла
програма, ви можете вимкнути або
ввімкнути допоміжні функції. Див. «Вибір
допоміжної функції»
Ви також можете змінити налаштування
швидкості віджимання та температури.
Див. «Вибір швидкості віджиму» та
«Вибір температури».

Якщо температура води
всередині машини висока або
рівень води вище лінії кришки,
дверцята завантаження не
відкриються.

6.13 Скасування програми
Програма скасовується, якщо ручку
вибору програм встановити на іншу
програму або вимкнути й знову увімкнути
машину за допомогою ручки вибору
програм.
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Якщо повернути ручку вибору
програм у той час як увімкнено
функцію «Блокування від дітей»,
програму не буде скасовано.
Спочатку слід вимкнути функцію
блокування від дітей.
Після скасування програми
дверцята для завантаження
можуть залишатися
заблокованими через те, що
рівень води вище їх нижнього
краю. Якщо дверцята необхідно
відкрити, поверніть ручку вибору
програм в положення «Зливання
+ віджимання», щоб злити воду з
машини.

6.14 Завершення роботи
програми

Після завершення роботи програми
відображається символ «Кінець».
Якщо протягом 10 хвилин не натиснуто
жодної кнопки, пральна машина
вимикається. Вимикаються дисплей і всі
індикатори.
Якщо натиснути кнопку «Увімкн./Вимкн.»,
на дисплеї відобразяться завершені
етапи програми.

6.15 Функція HomeWhiz і функція
дистанційного керування

За допомогою смарт-пристроїв можна
контролювати роботу пральної машини й
отримувати інформацію про її стан
завдяки функції HomeWhiz. За
допомогою застосунку HomeWhiz можна
виконувати багато операцій машини зі
смарт-пристрою. Причому певними
характеристиками можна скористатися
лише за допомогою функції HomeWhiz.
Щоб використовувати функцію Wi-Fi на
своїй машині, необхідно завантажити
застосунок HomeWhiz із магазину
програм для свого смарт-пристрою.
Щоб скористатися застосунком,
переконайтеся, що ваш смарт-пристрій
підключено до Інтернету.
Якщо ви використовуєте застосунок
вперше, виконайте процедуру реєстрації
облікового запису користувача,

дотримуючись інструкцій у застосунку.
Після завершення реєстрації ви можете
користуватися будь-яким виробом у
вашому домі, який підтримує HomeWhiz,
за допомогою цього облікового запису.
Під час налаштування необхідно, щоб
Bluetooth на вашому смарт-пристрої
було ввімкнено, а пристрій було
підключено до Інтернету. Ваш смарт-
пристрій має знаходитися поруч із
пральною машиною. Bluetooth можна
вимкнути після завершення
налаштування або в разі, якщо смарт-
пристрій не знаходиться поблизу
пральної машини. За допомогою смарт-
пристрою можна користуватися виробом
за умови, якщо він підключений до
Інтернету.
Щоб переглянути пристрої, з’єднані з
вашим обліковим записом, торкніться
вкладки «Пристрої» в застосунку.
Операцію створення пари між цими
виробами можна виконати на цій
сторінці.
Після того, як процес налаштування
застосунку завершено, через ваш смарт-
пристрій (за допомогою функції
HomeWhiz) від системи пральної машини
будуть надходити миттєві сповіщення
про її стан.
Від пральної машини будуть
надходити повідомлення через
застосунок HomeWhiz у таких
випадках:
• після завершення програми;
• якщо дверцята пральної машини

відкриті;
• у разі припинення подачі води;
• у разі попередження системи безпеки.
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Щоб скористатися функцією
HomeWhiz, переконайтеся, що
застосунок HomeWhiz
встановлений на вашому смарт-
пристрої, а ваша пральна
машина підключена до
домашньої мережі Wi-Fi. Якщо
ваша пральна машина не
підключена до мережі, вона
працює як машина, не оснащена
функцією HomeWhiz.
Необхідно, щоб виріб працював із
підключенням до вашої
домашньої бездротової мережі.
Елементи керування, які
функціонують за допомогою
застосунку, є доступними через
цю мережу. Тому необхідно, щоб
потужність бездротового сигналу
поблизу розташування машини
була достатньою.
Потрібно, щоб сигнал подавався
в частотному діапазоні HomeWhiz
2,4 ГГц.
Відвідайте веб-сайт за
посиланням www.homewhiz.com, де
вказано версії Android та iOS, які
підтримуються застосунком
HomeWhiz.

Усі заходи безпеки, описані в
розділі «ЗАГАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ З
ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ» посібника
користувача, дійсні також для
режиму віддаленого керування за
допомогою функції HomeWhiz..

6.15.1 Налаштування HomeWhiz
Щоб забезпечити функціонування
застосунку, між вашим виробом і
застосунком необхідно встановити
з’єднання. Щоб встановити це з’єднання,
виконайте нижченаведені дії.
1. Якщо ви додаєте пристрій вперше,

виберіть у застосунку HomeWhiz
команду «Додати/вилучити пристрій».
Виберіть кнопку «ДОДАТИ
ПРИСТРІЙ» у верхньому правому куті
(торкніться тут, щоб налаштувати
новий пристрій). Виконайте

налаштування, дотримуючись
нижченаведених кроків і відповідних
кроків у застосунку HomeWhiz.

2. Щоб почати процес налаштування,
переконайтеся, що машину вимкнено.
Одночасно натисніть і утримуйте
кнопку «Температура» і
функціональну кнопку «Дистанційне
керування» протягом 3 секунд, щоб
перевести машину в режим
налаштування HomeWhiz.

3. Під час режиму налаштування
HomeWhiz на екрані відображається
анімація та блимає значок
бездротового з’єднання доти, доки
машина не підключиться до
Інтернету. У цьому режимі є активною
лише ручка вибору програм. Інші
кнопки залишаються неактивними.

4. Дотримуйтесь інструкцій на екрані
застосунку HomeWhiz.

5. Дочекайтеся, поки встановлення
завершиться. Після завершення
налаштування присвойте своїй
пральній машині ім’я. Тепер доданий
виріб відображається в застосунку
HomeWhiz.
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Ваша пральна машина
автоматично вимкнеться в разі,
якщо ви не зможете успішно
завершити налаштування
протягом 5 хвилин. У цьому
випадку вам доведеться
починати процес налаштування
заново. Якщо проблема не
зникає, зверніться до
авторизованого сервісного
центру.
Пральну машину можна
використовувати спільно з
кількома інтелектуальними
пристроями. Для цього додатково
завантажте застосунок HomeWhiz
на інший інтелектуальний
пристрій. Після запуску
застосунку треба увійти в раніше
створений обліковий запис і
створити пару зі своєю пральною
машиною. За інших обставин
ознайомтеся з пунктом
«Налаштування пральної
машини, з’єднаної з обліковим
записом іншої особи».

Можливо, що у застосунку
HomeWhiz буде необхідно ввести
номер виробу, вказаний на
етикетці виробу. Етикетку виробу
розміщено на внутрішній поверхні
дверцят пристрою. Номер виробу
міститься на цій етикетці.

6.15.2 Налаштування пральної
машини, з’єднаної з
обліковим записом іншої
особи

Якщо пральну машину, яку ви
збираєтеся використовувати, раніше
було додано до системи за допомогою
облікового запису іншої особи, потрібно
встановити нове з’єднання між
застосунком HomeWhiz і виробом.
1. Завантажте застосунок HomeWhiz на

новий інтелектуальний пристрій, який
ви збираєтеся використовувати.

2. Створіть новий обліковий запис і
ввійдіть у цей обліковий запис у
застосунку HomeWhiz.

3. Виконайте кроки, описані в розділі
«Налаштування HomeWhiz» і
продовжте процедуру налаштування.

Враховуючи те, що функція
HomeWhiz і функціональна
можливість дистанційного
керування вашого виробу
реалізовуються завдяки
технології або Bluetooth, або Wi-
Fi (залежно від моделі виробу),
важливо зазначити, що лише
одна програма HomeWhiz може
керувати вашим виробом у
конкретний момент часу.

6.15.3 Видалення зв’язку з
обліковим записом
HomeWhiz

Виконайте нижченаведені дії, щоб
видалити попередньо створений зв’язок
пральної машини з обліковим записом
іншого користувача.
1. Увімкніть машину, натиснувши кнопку

вибору програми.
2. Під час роботи машини натисніть і

утримуйте функціональну кнопку
«Дистанційне керування» і кнопку
«Встановлення часу завершення»
протягом 5 секунд.
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3. Після завершення зворотного відліку
на екрані з виробу пролунає
попереджувальний сигнал,
сповіщаючи про отримання запиту.
Видалення зв’язку займає кілька
секунд.

Після завершення цієї операції ви не
зможете використовувати функцію
HomeWhiz вашої пральної машини доти,
доки не виконаєте інше налаштування.
Щоб видалити зв’язок із відповідним
обліковим записом, не треба підключати
свій виріб до Інтернету. Ваш запит буде
отримано. Цей зв’язок буде автоматично
видалено після того, як виріб вперше
підключиться до Інтернету.

6.15.4 Функція дистанційного
керування та її використання

Після завершення процесу
налаштування застосунку HomeWhiz
автоматично вмикається бездротове
підключення. Інформацію про увімкнення
або вимкнення бездротового
підключення наведено в розділі
«Бездротове підключення».
Якщо вимкнути, а потім знову ввімкнути
машину в той час, коли бездротове
підключення увімкнене, відбудеться його
автоматичне відновлення. У разі зміни
пароля мережі або вимкнення модему
бездротове підключення вимикається
автоматично. З цієї причини, щоб
продовжити використання функції
дистанційного керування, треба знову
ввімкнути бездротове підключення.
Стан підключення можна відстежувати,
контролюючи стан символу
бездротового підключення на дисплеї.
Якщо символ горить постійно, це
означає, що є з’єднання з Інтернетом.
Якщо символ блимає, це означає, що

виріб намагається встановити з’єднання.
Якщо символ не горить, це означає, що
з’єднання не встановлено.

Після того, як бездротове
підключення виробу ввімкнене,
стає можливим вибір функції
дистанційного керування.
Якщо не вдається вибрати
функцію дистанційного
керування, перевірте стан
підключення. Якщо не вдається
встановити підключення,
повторіть процедуру початкового
налаштування пристрою.

Якщо треба керувати своєю пральною
машиною дистанційно, необхідно
ввімкнути функцію дистанційного
керування, натиснувши кнопку
«Дистанційне керування» на панелі
керування. Після встановлення доступу
до виробу відобразиться екран, схожий
на нижченаведений.

Якщо увімкнено функцію дистанційного
керування, через панель керування
пральної машини можна лише керувати
роботою машини, вимикати її та
відстежувати її стан. Застосунок
дозволяє керувати всіма функціями
машини за винятком блокування від
дітей.
За допомогою індикатора функції на
дисплеї можна визначати стан функції
дистанційного керування (ввімкнено чи
вимкнено).
Якщо функцію дистанційного керування
вимкнено, керування усіма операціями
здійснюється через елементи керування
пральною машиною, а в застосунку
можна лише відстежувати її стан.
Функція дистанційного керування може
не вмикатися в разі, якщо вимкнено
дистанційне підключення або відчинено
дверцята виробу.
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Після того, як функцію дистанційного
керування пральною машиною
ввімкнено, вона залишається активною в
разі, якщо не виникають певні
обставини. Ця функція дозволяє
керувати пристроєм через Інтернет,
незалежно від того, чи увімкнено
пристрій, чи вимкнено, і незалежно від
вашого місцезнаходження.
У деяких (нижченаведених) випадках
вона автоматично вимикається з
міркувань безпеки.
• У разі переривання подання

електроенергії до пральної машини.
• Якщо дверцята пральної машини

відкриті.
• У разі повертання ручки вибору

програм для вибору іншої програми
або вимкнення виробу.

6.15.5 Пошук і усунення
несправностей

Якщо у вас виникли проблеми з
керуванням або підключенням,
виконайте нижченаведені дії.
Поспостерігайте, чи не зникне проблема
після вжитої дії.
1. Перевірте, чи підключено ваш

інтелектуальний пристрій до
відповідної домашньої мережі.

2. Перезапустіть застосунок виробу.
3. Вимкніть, а потім знову ввімкніть

Bluetooth або Wi-Fi за допомогою
панелі керування (залежно від моделі
вашого виробу).

4. Якщо не вдається встановити
з’єднання за допомогою
вищенаведених процесів, повторіть
процедуру початкових налаштувань
на пральній машині.

Якщо проблема не зникає, зверніться до
авторизованого сервісного центру.

6.15.6 Відображення показників
споживання через
застосунок HomeWhiz

Ваш виріб має функцію керування рівнем
споживання. Можливості цієї функції
можуть відрізнятися залежно від моделі
виробу і охоплюють функціональні
можливості, як-от: моніторинг
споживання енергії, відстеження
споживання води тощо. Для роботи цієї
функції необхідно, щоб виріб було
додано до застосунку HomeWhiz і
підключено до мережі Інтернет.
За допомогою цієї функції можна
відстежувати дані про споживання свого
смарт-виробу за різні часові інтервали й
отримувати користь від адаптованих
пропозицій, спрямованих на зменшення
рівня споживання.

Зверніть увагу на те, що дані про
рівень споживання, які
відображаються в застосунку
HomeWhiz, призначені лише для
інформаційних цілей і можуть не
точно відображати показники
фактичного споживання. 
Значення, вказані на етикетці
виробу, отримано в
стандартизованих лабораторних
умовах. Майте на увазі, що
фактичні показники вашого
споживання можуть коливатися
залежно від індивідуальних
особливостей використання й
різноманітних кліматичних умов.

7 Обслуговування та чищення
Радимо спочатку прочитати
розділ «Інструкції з техніки
безпеки»!

Якщо пристрій чистити регулярно, він
служитиме довше, а несправності
спостерігатимуться рідше.

7.1 Чищення висувного
контейнера для пральних
засобів

Регулярно (після кожних 4–5 циклів
прання) очищуйте контейнер для
пральних засобів від залишків прального
порошку, як описано нижче.
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Очищуйте сифон, якщо у відділенні для
пом’якшувача залишилася надлишкова
кількість суміші води та пом’якшувача
для тканин.

1. Натисніть позначену зону посередині
висувного контейнера для миючих
засобів, а потім потягніть контейнер
до себе, щоб витягнути його.

2. Підніміть і витягніть сифон,
утримуючи його ззаду, як зображено
на рисунку.

3. Промийте висувний контейнер і
сифон в раковині великою кількістю
теплої води. Використовуйте
рукавички або відповідну щітку, щоб
запобігти контакту шкіри з осадом у
висувному контейнері.

4. Після очищення щільно вставте
сифон і висувний контейнер на місце.

7.2 Очищення дверцят для
завантаження білизни і
барабана

Якщо використовується модель з
програмою очищення барабана, див.
розділ «Експлуатація пральної машини».

Барабан слід чистити кожні два
місяці.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Використовуйте засіб проти
накипу, призначений для
пральних машин.

По завершенні прання перевірте, чи не
залишилися у виробі сторонні речовини.
Якщо позначені на рисунку отвори в
ущільнювачі дверцят засмічені,
прочистіть їх за допомогою зубочистки.
Наявність сторонніх металевих
предметів у барабані може призвести до
утворення плям іржі. Для чищення
барабана слід використовувати миючі
засоби, призначені для нержавіючої
сталі.
За жодних обставин не використовуйте
металеві чи дротові мочалки. Це може
пошкодити пофарбовані, хромовані або
пластмасові деталі.
Рекомендується після закінчення роботи
програми протирати ущільнювач дверцят
сухою чистою тканиною. Це забезпечить
видалення осаду з ущільнювача дверцят
машини та запобіжить утворенню
неприємного запаху.

7.3 Очищення корпусу й панелі
керування

У разі необхідності очистіть корпус
виробу за допомогою мильного розчину
або м’якого гелеподібного мийного
засобу і витріть насухо м’якою тканиною.
Для чищення панелі керування можна
використовувати тільки м’яку вологу
тканину. Ніколи не використовуйте
засоби для чищення, що містять
відбілювач.

7.4 Чищення фільтрів впускних
водяних патрубків

Фільтри знаходяться на кінці кожного
впускного патрубка для води на задній
стінці машини, а також на кінці кожного
шлангу подачі води в місці приєднання
до водопровідного крану. Ці фільтри
запобігають потраплянню у виріб
сторонніх речовин і бруду з води.
Очищення фільтрів проводиться в міру їх
забруднення.
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1. Закрийте крани.
2. Зніміть гайки шлангів подачі води,

щоб отримати доступ до фільтрів у
впускних патрубках, і прочистіть їх
підходящою щіткою. Витягніть
фільтри разом з прокладками з
прямих кінців шлангів подачі води й
ретельно промийте під струменем
проточної води.

3. Акуратно встановіть прокладки та
фільтри на місце, а потім вручну
затягніть гайки на шлангах.

4. Обережно виконайте заміну
прокладок і фільтрів, а потім вручну
затягніть відповідні гайки.

7.5 Зливання залишків води та
чищення фільтра насоса

Система фільтрів виробу під час
зливання води з машини запобігає
потраплянню на крильчатку насоса
твердих предметів, таких як ґудзики,
монети чи волокна тканини. Отже
забезпечується вільний потік води під
час зливання й подовжується строк
служби насоса.
Якщо виріб не може злити воду, яка
знаходиться всередині, можливо, фільтр
насоса забруднений. Забруднений
фільтр слід очистити. Крім того, фільтр
слід чистити кожні 3 місяці. Перед
чищенням фільтра насоса слід злити
воду з машини.
Крім того, перед транспортуванням
виробу (наприклад, при переїзді до
іншого будинку) необхідно злити всю
воду.

ПРИМІТКА.
Сторонні предмети у фільтрі
насоса можуть спричинити
пошкодження машини або
значний шум під час роботи.
Якщо виріб використовується в
регіонах, де спостерігаються
морози, не забувайте після
завершення використання
закривати водопровідний кран,
від’єднувати головний шланг і
зливати воду з виробу.
Після кожного використання
перекривайте водопровідний
кран, до якого під’єднано машину.

Порядок очищення забрудненого
фільтра і зливання води:
1. Витягніть шнур живлення з розетки,

щоб від’єднати пральну машину від
електромережі.

Температура води в машині може
досягати 90 °C. Щоб уникнути
опіків, чищення фільтра можна
починати тільки після
охолодження води в машині.

2. Зніміть кришку фільтра.

3. Щоб злити воду, дотримуйтеся
нижчезазначених вказівок.

Якщо в комплектацію машини не
входить шланг аварійного зливання
води, зробіть нижченаведене.

• Щоб зібрати воду з фільтра, поставте
велику посудину біля кінця шланга.

• Після того, як із фільтра насоса потече
вода, послабте його кріплення шляхом
обертання (проти годинникової
стрілки). Спрямуйте струмінь води у
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встановлену перед фільтром
посудину. Тримайте напоготові
ганчірку, щоб зібрати воду, яка може
пролитися.

• Після того, як вода повністю витече з
виробу, відкрутіть фільтр насоса і
зніміть його.

1. Очистіть внутрішню частину фільтра
від осаду, а також очистіть зону
навколо крильчатки насоса від
волокон.

2. Замініть фільтр
3. Якщо кришка фільтра складається з

двох частин, закрийте кришку
фільтра, натиснувши на язичок. Якщо
це цілісна деталь, спочатку встановіть
на місце язички в нижній частині, а
потім натисніть верхню частину, щоб
закрити.

8  Усунення несправностей
Будь ласка, спочатку прочитайте
розділ «Інструкції з безпеки»!

Програми не запускаються після
закриття дверцят завантаження.
• Кнопка «Пуск/Пауза/Скасування» не

натиснута. >>> Натисніть кнопку «Пуск/
Пауза/Скасування».

• У разі надмірного завантаження може
бути важко закрити дверцята
завантаження. >>> Зменште кількість
білизни та переконайтеся, що
дверцята завантаження належним
чином закриті.

Програму неможливо запустити або
вибрати.
• Виріб перейшов у режим самозахисту

через проблеми з живленням (напруга
мережі, тиск води тощо). >>> Залежно
від моделі виробу, виберіть іншу
програму, повернувши кнопку вибору
програм або натиснувши та утримуючи
кнопку ввімкнення/вимкнення протягом
3 секунд, щоб скасувати програму.
Попередню програму буде скасовано.
Див.Скасування програми [} 34]

Вода всередині виробу.
• Через процеси контролю якості під час

виробництва у виробі залишилася
певна кількість води. >>> Це не є
несправністю; вода не шкідлива для
виробу.

Виріб не вбирає воду.
• Кран вимкнено. >>> Відкрийте крани.
• Шланг подачі води зігнутий. >>>

Розрівняйте шланг.

• Фільтр впускного отвору води
засмічений. >>> Очистіть фільтр.

• Дверцята завантаження не зачинені.
>>> Зачиніть дверцята.

Виріб не зливає воду.
• Зливний шланг засмічений або

перекручений. >>> Очистіть або
вирівняйте шланг.

• Фільтр насоса засмічений. >>>
Очистіть фільтр насоса.

Виріб вібрує або видає шум.
• Виріб не збалансований. >>>

Відрегулюйте підставки, щоб
збалансувати виріб.

• У фільтр насоса потрапила тверда
речовина. >>> Очистіть фільтр насоса.

• Транспортувальні запобіжні болти не
видалені. >>> Зніміть
транспортувальні запобіжні болти.

• Кількість білизни у пральній машині
замала. >>> Додайте більше білизни у
пральну машину.

• У пральну машину завантажено
забагато білизни. >>> Вийміть частину
білизни з машини або розподіліть її
вручну, щоб рівномірно розподілити її
у пральній машині.

• Виріб спирається на жорсткий
предмет. >>> Переконайтеся, що виріб
ні на що не спирається.

Знизу виробу протікає вода.
• Зливний шланг засмічений або

перекручений. >>> Очистіть або
вирівняйте шланг.

• Фільтр насоса засмічений. >>>
Очистіть фільтр насоса.
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Продукт зупинився невдовзі після
запуску програми.
• Виріб тимчасово зупинився через

низьку напругу. >>> Виріб відновить
роботу, коли напруга відновиться до
нормального рівня.

Виріб безпосередньо зливає воду,
яку він поглинув.
• Зливний шланг розташований на

недостатній висоті. >>> Підключіть
зливний шланг, як описано в інструкції
користувача.

Під час прання у виробі не видно
води.
• Вода знаходиться всередині

невидимої частини виробу. >>> Це не
є несправністю.

Завантажувальні дверцята не можна
відкрити.
• Блокування дверцят завантаження

активоване через рівень води у виробі.
>>> Злийте воду, запустивши програму
«Відкачування» або «Віджимання».

• Пристрій нагріває воду або перебуває
на циклі віджимання. >>> Зачекайте,
поки програма завершиться.

• Завантажувальні дверцята можуть
застрягти через тиск, якому вони
піддаються. >>> Тримайтеся за ручку
та натисніть і потягніть
завантажувальні дверцята, щоб
звільнити та відкрити їх.

• Якщо немає живлення, дверцята
завантаження пристрою не
відчиняться. >>> Щоб відкрити
дверцята завантаження, відкрийте
кришку фільтра насоса та потягніть
вниз аварійну ручку, розташовану на
задній стороні зазначеної кришки.
Див.Блокування дверцят для
завантаження білизни [} 33]

Прання триває довше, ніж зазначено в
інструкції користувача. (*)
• Тиск води низький. >>> Пристрій чекає,

поки набере достатню кількість води,
щоб запобігти погіршенню якості
прання через зменшення кількості
води. Таким чином, час прання
подовжується.

• Низька напруга. >>> Час прання
подовжено, щоб уникнути поганих
результатів прання за низької напруги
живлення.

• Температура води на вході низька. >>>
Час, необхідний для нагрівання води,
збільшується в холодну пору року.
Також час прання можна збільшити,
щоб уникнути поганих результатів
прання.

• Кількість полоскань та/або кількість
води для полоскання збільшилися. >>>
Виріб збільшує кількість води для
полоскання, коли потрібне ретельне
полоскання, та за потреби додає
додатковий крок полоскання.

• Утворилася надмірна піна, і
активувалася система автоматичного
поглинання піни через надмірне
використання мийного засобу. >>>
Використовуйте рекомендовану
кількість мийного засобу.

Тривалість програми не відлічується.
(На моделях з дисплеєм) (*)
• Таймер може зупинитися під час

набирання води. >>> Індикатор
таймера не почне зворотний відлік,
доки прилад не набере достатньо
води. Прилад чекатиме, поки води не
буде достатньо, щоб уникнути поганих
результатів прання через брак води.
Індикатор таймера відновить
зворотний відлік після цього.

• Таймер може зупинитися під час
нагрівання. >>> Індикатор таймера не
почне зворотний відлік часу, доки
продукт не досягне вибраної
температури.

• Таймер може зупинитися під час
віджиму. >>> Система автоматичного
виявлення незбалансованого
завантаження активується через
незбалансований розподіл білизни у
пральній машині.

Тривалість програми не відлічується.
(*)
• У пральній машині незбалансоване

завантаження. >>> Система
автоматичного виявлення
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незбалансованого завантаження
активується через незбалансований
розподіл білизни у пральній машині.

Виріб не перемикається на етап
віджиму. (*)
• У пральній машині незбалансоване

завантаження. >>> Система
автоматичного виявлення
незбалансованого завантаження
активується через незбалансований
розподіл білизни у пральній машині.

• Пральна машина не віджиматиметься,
якщо вода не буде повністю злита. >>>
Перевірте фільтр та зливний шланг.

• Утворилася надмірна піна, і
активувалася система автоматичного
поглинання піни через надмірне
використання мийного засобу. >>>
Використовуйте рекомендовану
кількість мийного засобу.

Погана якість прання: білизна сіріє.
(**)
• Протягом тривалого часу

використовувалася недостатня
кількість миючого засобу. >>>
Використовуйте рекомендовану
кількість миючого засобу, що
відповідає жорсткості води та типу
білизни.

• Прання тривалий час здійснювалося
за низьких температур. >>> Виберіть
правильну температуру для білизни,
яку потрібно прати.

• Недостатня кількість миючого засобу
використовується в жорсткій воді. >>>
Використання недостатньої кількості
миючого засобу в жорсткій воді
призводить до прилипання бруду до
тканини, що з часом робить тканину
сірою. Після того, як вона вже
з’явилася, важко позбутися посивіння.
Використовуйте рекомендовану
кількість миючого засобу, що
відповідає жорсткості води та білизні.

• Використано надмірну кількість
миючого засобу. >>> Використовуйте
рекомендовану кількість миючого
засобу, що відповідає жорсткості води
та білизні.

Погана якість прання: плями
залишаються або білизна не
відбілюється. (**)
• Використано недостатньо миючого

засобу. >>> Використовуйте
рекомендовану кількість миючого
засобу, що відповідає жорсткості води
та білизні.

• Завантажено забагато білизни. >>> Не
перевантажуйте пральну машину.
Завантажте кількість білизни,
рекомендовану в «Таблиці програм».

• Було обрано неправильну програму та
температуру. >>> Виберіть правильну
програму та температуру для білизни,
яку потрібно прати.

• Використано неправильний тип
мийного засобу. >>> Використовуйте
оригінальний мийний засіб, придатний
для цього виробу.

• Використано надмірну кількість
миючого засобу. >>> Помістіть мийний
засіб у відповідний відсік. Не змішуйте
відбілювач та мийний засіб разом.

Погана якість прання: на білизні
з’явилися жирні плями. (**)
• Регулярне очищення барабана не

застосовується. >>> Регулярно
очищуйте барабан. Інструкції з
використання цієї процедури
див.Очищення дверцят для
завантаження білизни і барабана [} 40]

Погана якість прання: одяг неприємно
пахне. (**)
• Внаслідок тривалого прання за нижчих

температур та/або за коротких програм
на барабані утворюються запахи та
шари бактерій. >>> Залишайте відсік
для мийних засобів, а також дверцята
завантаження пральної машини
прочиненими після кожного прання.
Таким чином, у пральній машині не
може утворитися вологе середовище,
сприятливе для бактерій.

Колір одягу вицвів. (**)
• Завантажено забагато білизни. >>> Не

завантажуйте пральну машину
занадто сильно.
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• Мийний засіб, що використовується,
вологий. >>> Зберігайте мийні засоби
закритими в середовищі без вологи та
не піддавайте їх дії надмірних
температур.

• Було обрано вищу температуру. >>>
Виберіть відповідну програму та
температуру відповідно до типу та
ступеня забруднення білизни.

Продукт погано змивається.
• Кількість, марка та умови зберігання

використаного миючого засобу
неналежні. >>> Використовуйте
мийний засіб, що підходить для цього
виробу та вашої білизни. Зберігайте
мийні засоби закритими в середовищі
без вологості та не піддавайте їх дії
надмірних температур.

• Мийний засіб було завантажено у
неправильний відсік. >>> Якщо мийний
засіб було завантажено у відсік для
попереднього прання, хоча цикл
попереднього прання не вибрано,
пристрій може поглинути цей мийний
засіб під час полоскання або
пом’якшення білизни. Помістіть
мийний засіб у правильний відсік.

• Фільтр насоса засмічений. >>>
Перевірте фільтр.

• Зливний шланг складений. >>>
Перевірте зливний шланг.

Білизна стала жорсткою після прання.
(**)
• Використано недостатню кількість

миючого засобу. >>> Використання
недостатньої кількості миючого засобу
для відповідної жорсткості води може
призвести до того, що білизна з часом
стане жорсткою. Використовуйте
відповідну кількість миючого засобу
відповідно до жорсткості води.

• Мийний засіб було завантажено у
неправильний відсік. >>> Якщо мийний
засіб було завантажено у відсік для
попереднього прання, хоча цикл
попереднього прання не вибрано,
пристрій може поглинути цей мийний
засіб під час полоскання або
пом’якшення білизни. Помістіть
мийний засіб у правильний відсік.

• Мийний засіб було змішано з
пом’якшувачем. >>> Не змішуйте
пом’якшувач із мийним засобом.
Вимийте та очистіть відсік гарячою
водою.

Білизна не пахне пом’якшувачем. (**)
• Мийний засіб було завантажено у

неправильний відсік. >>> Якщо мийний
засіб було завантажено у відсік для
попереднього прання, хоча цикл
попереднього прання не був обраний,
він може поглинути цей мийний засіб
під час полоскання або пом’якшення
білизни. Вимийте та очистіть відсік
гарячою водою. Покладіть мийний
засіб у правильний відсік.

• Мийний засіб було змішано з
пом’якшувачем. >>> Не змішуйте
пом’якшувач із мийним засобом.
Вимийте та очистіть відсік гарячою
водою.

Залишки миючого засобу у відділенні
для мийних засобів. (**)
• Мийний засіб було завантажено у

відділення для вологих засобів. >>>
Висушіть відділення для мийних
засобів, перш ніж завантажувати його.

• Мийний засіб став вологим. >>>
Зберігайте мийні засоби закритими в
середовищі без вологи та не
піддавайте їх дії надмірних
температур.

• Низький тиск води. >>> Перевірте тиск
води.

• Мийний засіб у відділенні для
основного прання намок під час подачі
води для попереднього прання.
Отвори відділення для мийного засобу
засмічені. >>> Перевірте отвори та
очистіть їх, якщо вони засмічені.

• Виникла проблема з клапанами відсіку
для мийних засобів. >>> Зверніться до
авторизованого сервісного агента.

• Мийний засіб було змішано з
пом’якшувачем. >>> Не змішуйте
пом’якшувач із мийним засобом.
Вимийте та очистіть відсік гарячою
водою.

• Регулярне очищення барабана не
застосовується. >>> Регулярно
очищуйте барабан. Інструкції з
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використання цієї процедури
див.Очищення дверцят для
завантаження білизни і барабана [} 40]

Усередині виробу утворюється
забагато піни. (**)
• Використовуються невідповідні мийні

засоби для цього виробу. >>>
Використовуйте мийні засоби, що
підходять для цього виробу.

• Використано надмірну кількість
мийного засобу. >>> Використовуйте
лише достатню кількість мийного
засобу.

• Мийний засіб зберігався за
неналежних умов. >>> Зберігайте
мийний засіб у закритому та сухому
місці. Не зберігайте у надмірно
спекотних місцях.

• Деякі сітчасті речі, такі як тюль, можуть
занадто сильно пінитися через свою
текстуру. >>> Використовуйте меншу
кількість прального засобу для цього
типу речей.

• Мийний засіб було завантажено не в
той відсік. >>> Переконайтеся, що ви
завантажили мийний засіб у
відповідний відсік.

• Пом’якшувач поглинається пристроєм
передчасно. >>> Можливо, проблема в
клапанах або в лотку для мийного
засобу. Зверніться до авторизованого
сервісного агента.

Піна переливається з відсіку для
мийного засобу.
• Використано забагато миючого засобу.

>>> Змішайте 1 столову ложку
пом’якшувача та ½ л води та вилийте у
відділення для основного прання лотка

для мийного засобу. >>> Додайте у
виріб мийний засіб, що підходить для
програм та максимального
завантаження, зазначених у «Таблиці
програм». Якщо ви використовуєте
додаткові хімічні речовини
(плямовивідники, відбілювачі тощо),
зменште кількість миючого засобу.

Білизна залишається вологою після
завершення програми. (*)
• Утворилася надмірна піна, і

активувалася система автоматичного
поглинання піни через надмірне
використання мийного засобу. >>>
Використовуйте рекомендовану
кількість мийного засобу.

(*) Пристрій не перемикається на крок
віджимання, якщо білизна нерівномірно
розподілена в барабані, щоб запобігти
пошкодженню виробу та навколишнього
середовища. Білизну слід перекласти та
повторно віджати.
(**) Регулярне очищення барабана не
застосовується. Регулярно очищуйте
барабан. Див.Очищення дверцят для
завантаження білизни і барабана [} 40]

Якщо ви не можете усунути
проблему, незважаючи на
виконання інструкцій у цьому
розділі, зверніться до свого
дилера або до авторизованого
сервісного агента. Ніколи не
намагайтеся самостійно
ремонтувати несправний виріб.

Перегляньте розділ HomeWhiz,
щоб отримати відповідну
інформацію щодо усунення
несправностей.

9 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Деякі (прості) несправності можуть бути
належним чином усунені кінцевим
користувачем без виникнення будь-яких
загроз безпеці або проблем, пов’язаних з
небезпечним використанням, за умови,
що ремонтні роботи виконуються в
межах, встановлених нижченаведеними
інструкціями, відповідно до наведених
там вимог (див. розділ «Самостійний
ремонт»).

Таким чином, якщо інше спеціально не
зазначено в нижченаведеному розділі
«Самостійний ремонт», за потреби
необхідно звернутися до сертифікованих
фахівців з ремонту обладнання, щоб
уникнути загроз безпеці. Сертифікований
фахівець з ремонту обладнання — це
фахівець з ремонту обладнання, якому
виробник надав доступ до інструкцій і
списку запасних частин цього виробу
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відповідно до методів, описаних у
законодавчих актах на підставі
Директиви 2009/125/EC.
Отже, згідно з умовами гарантії,
послуги з обслуговування може
надавати лише фахівець із сервісного
обслуговування (тобто
уповноважений фахівець з ремонту
обладнання), з яким ви можете
зв’язатися за номером телефону,
вказаним у посібнику користувача/
гарантійному талоні, або через свого
авторизованого дилера. Тому,
зверніть увагу, що випадок, коли
ремонт здійснюється фахівцями з
ремонту обладнання (які не
вважаються уповноваженими
Whirlpool ), призводить до втрати
гарантії.

Самостійний ремонт
Допускається самостійний ремонт
кінцевим користувачем виключно таких
запасних частин: дверцят, дверних
петель з ущільнювачами, інших
ущільнювачів, дверного замка в зборі та
пластикових периферійних пристроїв, як-
от: дозаторів для миючих засобів
(додатково ознайомитися з оновленим
списком станом на 1 березня 2021 року
можна за посиланням: https://parts-
selfservice.europeanappliances.com ).
Крім того, щоб забезпечити безпечне
використання виробу й запобігти ризику
серйозних травм, згаданий самостійний
ремонт слід виконувати відповідно до
інструкцій з самостійного ремонту в
посібнику користувача, або інструкцій,
наведених у документі https://parts-
selfservice.europeanappliances.com . Щоб
забезпечити власну безпеку, перед
спробою самостійного ремонту слід
вимикати виріб.
Випадки, коли кінцеві користувачі
ремонтують і намагаються ремонтувати
частини, не включені до такого списку,
та/або не дотримуються інструкцій щодо
самостійного ремонту, наведених в
посібниках користувача або інструкцій,
наданих у документі https://parts-
selfservice.europeanappliances.com ,

можуть спричинити загрози безпеці, не
пов’язані з https://parts-
selfservice.europeanappliances.com , і
призвести до втрати гарантії на виріб.
Тому настійно рекомендується, щоб
кінцеві користувачі утримувалися від
спроб ремонту частин, не включених до
згаданого списку запасних частин; за
таких обставин користувачам слід
звертатися до уповноважених або
сертифікованих фахівців з ремонту
обладнання. У разі недотримання цих
вимог такі спроби кінцевих користувачів
можуть спричинити проблеми з безпекою
й стати причиною пошкодження виробу,
а також у майбутньому призвести до
пожежі, повені, ураження електричним
струмом і серйозних травм.
Наприклад, але не обмежуючись цим,
для виконання ремонтних робіт таких
частин: двигуна, вузла насоса, головної
плати, плати двигуна, плати дисплея,
нагрівачів тощо необхідно звернутися до
уповноважених або сертифікованих
фахівців з ремонту обладнання.
Якщо кінцеві користувачі не
дотримуються вищезазначеного,
виробник/продавець не може нести
відповідальності за будь-яких обставин.
Термін наявності запчастин придбаної
пральної машини або пральної машини з
функцією сушарки становить 10 років.
Протягом цього періоду є в наявності
оригінальні запасні частини, необхідні
для належної роботи пральної машини
або пральної машини з функцією
сушарки.
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Коли прилад вимкнено, натисніть і утримуйте кнопки додаткових функцій 1 і 2. Дорахуйте до 3 і на приладі 
відобразиться повний перелік циклів прання.
Після відображення повного переліку циклів прання відобразяться коди несправності (за наявності). Порівняйте 
інформацію на екрані із нижченаведеною таблицею.

Інформація на 
екрані Причина Вирішення проблеми

Помилка На приладі запущено алгоритм безпеки. 
Зачекайте на напис про завершення. Після натиснення 
кнопок додаткових функцій 1 і 2 ознайомтесь з 
інформацією на екрані.

SC Ваша скарга е вирішена під час 
перевірки. Зверніться до авторизованого сервісного центру.

E5 Фільтр насоса може бути засмічений.

Очистіть фільтр насоса.Оч  
Див. розділ «Зливання залишків води та чищення фільтра 
насоса» 
Запустіть цикл віджиму. Якщо проблему не вирішено, 
зверніться до сервісного центру.

E8 Машина може не набирати воду.

• Відкрийте крани.
• Впевніться, що немає витоку води.
• Перевірте шланг підключення для подачі води. Якщо є
якісь згини шлангу, випряміть їх. 
• Очистіть фільтр насоса. Див. розділ «Зливання залишків
води та чищення фільтра насоса» 
• Закрийте передню кришку машини. Впевніться, що 
кришка заблокована. 
Запустіть машину ще раз. Якщо проблему не вирішено, 
зверніться до сервісного центру.

E29
Машина перемкнулася в режим 

самозахисту через проблему в мережі 
(напруга в мережі, тиск води і т. д.).

Щоб скасувати програму, поверніть кнопку вибору 
програми і оберіть іншу. Попередню програму буде 
скасовано. Див. розділ «Скасування програми». 
Якщо проблема залишається, зверніться до сервісного 
центру.

E17 Після завершення циклу в машині 
присутня надлишкова піна.

• Зберігайте пральні засоби в закритій тарі в сухому 
прохолодному місці. Не зберігайте їх у місцях із надмірно 
високою температурою. 
• Для виробів такого типу використовуйте меншу кількість
прального засобу. 
• Використовуйте пральний засіб відповідно до кількості
білизни і рівня забрудненості. 
• Використовуйте рекомендовану кількість прального 
засобу. 
• Впевніться, що поклали пральний засіб у відповідний
відсік. 
• Запустіть програму очищення барабану, коли машина
порожня. Див. програму «Очищення барабану» 
Якщо у вашої машини немає програми очищення 
барабану, можна скористатись програмою Cotton 90C 
(Бавовна 90C). 
• Після запуску короткої програми без прального засобу
перевірте машину. Якщо проблема залишається, 
зверніться до сервісного центру.

E18 Цикл віджиму не розпочато через 
дисбаланс машини.

Перевірте наявність білизни всередині машини. Кількості 
білизни може бути недостатньо. Спробуйте збільшити 
кількість білизни. 
Білизна може спричинити дисбаланс; відсортуйте білизну 
вручну і розподіліть порівну всередині виробу. 
Повторно запустіть цикл віджиму.

E12 Всередині машини може бути вода. 

Відключіть машину.  
Під машиною може бути вода. Витріть воду під машиною. 
Знову підключіть машину. 
Спробуйте короткий цикл. 
Якщо проблема залишається або ви бачите витік з одного 
із шлангів, закрийте клапан і зверніться до сервісного 
центру.

E27 Перевірте злив води з машини. Див. розділ «Підключення зливного шлангу до зливу».

E84 Підключення BLE не можна встановити.

Перевірте його і спробуйте повторно підключити. 
Див. розділ «Функція HomeWhiz і функція віддаленого 
керування». Якщо проблема залишається, зверніться до 
сервісного центру.
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Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,
Vă mulţumim că ați optat pentru acest Whirlpool produs.
Vă rugăm să vă înregistrați produsul pe www.register10.eu.
Sperăm că veți obține cele mai bune rezultate de la produsul dumneavoastră, acesta a fost
fabricat cu tehnologie de înaltă calitate și de ultimă generație. Prin urmare, înainte de a
utiliza produsul vă rugăm să citiți cu atenție întregul manual de utilizare și toate
documentațiile însoțitoare.
Urmați toate avertizările şi informațiile din manualul de utilizare. Astfel, vă puteți proteja pe
dumneavoastră și produsul dumneavoastră de eventuale pericole.
Păstrați manualul de utilizare. Dacă predați produsul altcuiva spre utilizare, puneți-i la
dispoziție și manualul de utilizare. Termenii pentru garanție, metodele de utilizare și
depanare a produsului dumneavoastră se regăsesc în manualul de utilizare.
Simboluri și definiții
În acest manual de utilizare se folosesc următoarele simboluri:

Pericole care poate cauza vătămare sau chiar moarte.

Informații importante sau sugestii utile despre utilizare.

Citiţi cu atenţie manualul de utilizare

Material reciclabil.

Avertizări referitoare la suprafețe fierbinți.

AVERTIZARE Pericolele vor provoca pagube produsului și în împrejurimile acestuia.
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1 Instrucțiuni de siguranță
Important de citit și observat
Înainte de a utiliza aparatul, citiți
aceste instrucțiuni de siguranță.
Păstrați-le în apropiere pentru
referințe viitoare. Aceste
instrucțiuni și aparatul în sine
oferă avertismente importante
de siguranță, care trebuie
respectate în orice moment.
Producătorul declină orice
răspundere pentru
nerespectarea acestor
instrucțiuni de siguranță, pentru
utilizarea necorespunzătoare a
altor aparate sau setarea
incorectă a comenzilor.
Condițiile de garanție sunt
specificate în documentul
furnizat împreună cu aparatul.
• Păstrați copiii foarte mici (0-3

ani) departe de aparat. Păstrați
copiii mici (3-8 ani) departe de
aparat, cu excepția cazului în
care sunt supravegheați
continuu. Copiii cu vârsta de 8
ani și peste, precum și
persoanele cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau persoanele cu lipsă de
cunoștințe și experiență pot
folosi aparatul numai sub
supraveghere sau după ce au
primit instrucțiuni clare privind
utilizarea în siguranță și
înțelegerea posibilelor riscuri.

Copiii nu trebuie să se joace cu
aparatul. Copiii nu trebuie să
efectueze sarcini de curățare
și întreținere fără
supraveghere. Nu forțați ușa
să deschideți și nu o folosiți ca
pas.

1.1 Utilizare permisă
• Aparatul nu este destinat să fie

acționat cu ajutorul unui
dispozitiv extern de comutare,
cum ar fi un cronometru, sau
un sistem separat de
telecomandă.

• Acest aparat este destinat
uzului casnic și aplicațiilor
similare enumerate după cum
urmează:
– Bucătării personalului în

magazine, birouri și alte
medii de lucru.

– Ferme
– Hoteluri, moteluri, pensiuni și

alte medii rezidențiale
– Zonele comune în clădiri de

apartamente sau spălătorii
• Nu încărcaţi aparatul peste

capacitatea maximă (kilogram
de pânză uscată) indicată în
tabelul de programe.

• Acest aparat nu este destinat
utilizării profesionale.
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• Nu utilizați dispozitivul în aer
liber.

• Nu utilizați solvenți (de
exemplu, terebentină, benzen),
detergenți care conțin solvenți,
pulbere de spălare, produse de
curățare pentru sticlă sau de
uz general sau fluide
inflamabile. Nu spălați la
mașină țesăturile care au fost
tratate cu solvenți sau lichide
inflamabile.

1.2 Instalare
• Acest aparat necesită

manipularea și instalarea a
două sau mai multe persoane
pentru a preveni rănile. Purtați
mănuși de protecție în timpul
despachetării și instalării
pentru a evita tăieturile.

• Înainte de a stivui un uscător
deasupra mașinii de spălat,
contactați serviciul nostru
post-vânzare sau distribuitorul
dvs. specializat pentru a
verifica dacă acest lucru este
posibil. Acest lucru este posibil
numai dacă uscătorul este
atașat la mașina de spălat cu
ajutorul unui kit de stivuire
adecvat disponibil prin
serviciul nostru post-vânzare
sau distribuitorul dvs.
specializat.

• Nu instalați aparatul în locuri
unde poate fi expus la condiții
extreme, cum ar fi ventilație
slabă, temperaturi sub 5° C
sau peste 35° C.

• Deplasați aparatul fără a-l
ridica de blatul de lucru sau de
capacul superior.

• Instalarea, inclusiv alimentarea
cu apă (dacă există) și
conexiunile electrice și
reparațiile trebuie efectuate de
un tehnician calificat.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
parte a aparatului, cu excepția
cazului în care se specifică în
manualul de utilizare.

• Țineți copiii departe de locul
de instalare.

• După despachetarea
aparatului, asigurați-vă că nu a
fost deteriorat în timpul
transportului. În caz de
probleme, contactați
distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu post-vânzare.

• După instalarea aparatului, nu
lăsați deșeurile de ambalaje
(plastic, polistiren etc.) la
îndemâna copiilor pentru a
evita riscul de sufocare.

• Înainte de orice operațiune de
instalare, deconectați aparatul
de la sursa de alimentare
pentru a evita șocurile
electrice.
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• În timpul instalării, asigurați-vă
că cablul de alimentare nu este
deteriorat pentru a preveni
incendiul sau șocul electric.

• Nu folosiți aparatul până când
instalarea nu este finalizată.

• Când instalați aparatul,
asigurați-vă că cele patru
picioare sunt stabile și se
sprijină pe podea, reglându-le
după cum este necesar.
Verificați dacă aparatul este
perfect nivelat folosind un
nivel de spirt.

• Când instalați aparatul pe
pardoseli din lemn sau
plutitoare (anumite tipuri de
parchet și laminat), așezați o
foaie de placaj de 60 x 60 x 3
cm (minim) sub aparat pentru
a asigura stabilitate.

• Conectați furtunul (furtunurile)
de admisie a apei la
alimentarea cu apă în
conformitate cu reglementările
companiei locale de apă.

• Pentru modelele de umplere la
rece numai: nu vă conectați la
alimentarea cu apă caldă.

• Pentru modelele cu umplere la
cald: temperatura de intrare a
apei calde nu trebuie să
depășească 60 °C.

• Mașina de spălat este echipată
cu șuruburi de transport pentru
a preveni deteriorarea
interiorului în timpul

transportului. Trebuie să
scoateți aceste șuruburi de
transport înainte de a utiliza
mașina. După îndepărtarea
acestora, închideți deschiderile
folosind capacul din plastic
furnizat împreună cu mașina.

• După instalare, așteptați
câteva ore înainte de a utiliza
aparatul, astfel încât acesta să
se aclimatizeze la condițiile de
mediu ale încăperii.

• Asigurați-vă că orificiile de
ventilație din baza mașinii dvs.
de spălat (dacă sunt
disponibile pe modelul dvs.) nu
sunt obstrucționate de covor
sau alte materiale.

• Utilizați numai furtunuri noi
pentru a conecta aparatul la
alimentarea cu apă. Nu
reutilizați seturile vechi de
furtunuri.

• Presiunea apei de alimentare
trebuie să fie în intervalul 0,1-1
MPa.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
parte a aparatului, cu excepția
cazului în care se specifică în
manualul de utilizare. Utilizați
numai serviciul post-vânzare
autorizat. Repararea proprie
sau non-profesională poate
duce la incidente periculoase
care pot pune viața sau
sănătatea în pericol și/sau
daune materiale semnificative.
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• Piesele de schimb pentru
mașinile de spălat rufe de uz
casnic vor fi disponibile timp
de 10 ani de la introducerea
ultimei unități pe piață, așa
cum este dictat de
Regulamentul privind
proiectarea ecologică pentru
produse durabile.

1.3 Avertismente
electrice

• Pentru a deconecta aparatul
de la sursa de alimentare:
– Deconectați-l (dacă

ștecherul este accesibil) sau
– utilizați un comutator multi-

pol instalat în amonte de
priză, în conformitate cu
regulile locale de cablare.

• Asigurați-vă că aparatul este
împământat în conformitate cu
standardele naționale de
siguranță electrică.

• Nu utilizați cabluri de extensie,
prize multiple sau adaptoare.
Componentele electrice nu
trebuie să fie accesibile
utilizatorului după instalare. Nu
utilizați aparatul când sunteți
umed sau desculț. Nu folosiți
aparatul dacă cablul de
alimentare sau ștecherul este
deteriorat, dacă aparatul nu
funcționează corect sau dacă
a fost deteriorat sau căzut.

• Dacă cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie
înlocuit cu unul identic de către
producător, agentul său de
service sau persoane calificate
similar, pentru a evita
posibilele pericole și riscul de
electrocutare.

1.4 Curățare și
întreținere

• Înainte de a efectua orice
întreținere, opriți și deconectați
aparatul de la sursa de
alimentare.

• Purtați mănuși de protecție și
încălțăminte de siguranță
pentru a evita rănirea în timpul
întreținerii.

• Manipulați aparatul cu două
sau mai multe persoane pentru
a preveni încordarea sau
rănirea.

• Nu utilizați echipamente de
curățare cu abur pe aparat
pentru a preveni șocurile
electrice.

• Reparațiile sau întreținerea
neprofesionale anulează
garanția și pot prezenta riscuri
de siguranță.
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1.5 Informații tehnice
despre Bluetooth și
conexiunea wireless

Declarație simplificată de conformitate
UE
Prin prezenta, Beko Europe
Management S.R.I. declară că
echipamentul radio este în
conformitate cu Directiva
2014/53/UE.
Textul integral al declarației de
conformitate a UE este
disponibil la următoarea adresă
de internet: https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Banda de frecvență: 2,4 GHz
(funcție Wi-Fi sau Bluetooth)
Putere maximă de transfer: <100
mW (funcție Wi-Fi sau
Bluetooth)

Detalii software: Quartz Wi-Fi

Acest produs colectează și
transmite date de utilizare
atunci când este conectat la
internet (de exemplu, setări de
temperatură, durata de utilizare,
coduri de eroare). În
conformitate cu Legea UE
privind protecția datelor
(Regulamentul UE 2023/2854),
aveți dreptul să accesați și să
gestionați aceste date.
Pentru detalii despre datele
colectate, modul în care sunt
utilizate și modul de accesare a
acestora, vă rugăm să vizitați:
www.homewhiz.com/eu-data-
act-policy

2 Instrucțiuni importante de mediu
2.1 Conformitatea cu WEEE (Waste

electrical and electronic
equipment)

Acest produs este în 
conformitate cu Directiva UE 
privind WEEE (2012/19/UE). 
Produsul este prevăzut cu un 
simbol de clasificare pentru 
deșeuri de echipamente

electrice și electronice (WEEE).
Acest produs a fost fabricat cu piese și
materiale de înaltă calitate, care pot fi
reutilizate și sunt adecvate pentru reciclare.
Nu aruncați produsul uzat împreună cu
deșeurile menajere și alte deșeuri la
sfârșitul duratei sale de viață. Predați-l la
centrul de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice și electronice. Vă

rugăm să vă adresați autorităților locale
pentru a afla despre aceste centre de
colectare.

2.2 Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare a produsului sunt
fabricate din materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările naționale
privind mediul. Nu eliminați materialele de
ambalare împreună cu deșeurile menajere
sau alte deșeuri. Predați-le la punctele de
colectare a ambalajelor desemnate de
autoritățile locale.
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3 Specificații tehnice
Numele furnizorului sau marca comercială Whirlpool

Denumire model
WAM 87WB EE

7006740018

Capacitate nominală (kg) 8

Viteza maximă de centrifugare (ciclu/min) 1400

Integrat No

Înălțime (cm) 84,5

Lățime (cm) 60

Adâncime (cm) 55

Admisie unică pentru apă / Admisie dublă pentru apă + / -

Informațiile despre model care sunt stocate în baza de
date a produselor pot fi obținute prin accesarea
următorului site web și căutarea identificatorului dvs. de
model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/

Valorile privind consumul se aplică când conexiunea la rețeaua wireless este
oprită.

Perioada de asistență pentru actualizarea software-ului legată de securitatea
cibernetică definită a produsului este perioada de garanție a produsului. După
această perioadă, actualizările de software legate de securitatea cibernetică nu
sunt garantate.
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4 Instalarea
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!

Mașina de spălat va detecta
automat cantitatea de rufe din
interior atunci când selectați un
program.
În timpul instalării produsului,
înainte de prima utilizare, trebuie
efectuată calibrarea pentru a vă
asigura că cantitatea de rufe este
detectată în modul cel mai corect.
Pentru asta, selectați programul
Curăţare Tambur* și anulați funcția
de centrifugare. Porniţi programul
fără rufe. Aşteptaţi ca programul să
se termine, va dura în jur de 15
minute.
**Numele programului poate varia
în funcție de model. Pentru
selectarea programului potrivit,
puteți consulta secțiunea cu
descrierea programelor.

• Pentru instalarea aparatului vă rugăm să
contactați cea mai apropiată unitate
autorizată de service.

• Asigurați-vă că instalarea și racordurile
electrice ale produsului sunt realizate de
către agentul de service autorizat.
Producătorul nu este considerat
responsabil pentru daunele cauzate de
operațiunile efectuate de persoane
neautorizate.

• Este responsabilitatea cumpărătorului să
pregătească instalaţiile electrice, de apă
curentă şi de canalizare care vor fi
folosite de maşina de spălat.

• Verificaţi cablul de alimentare şi
furtunurile de alimentare şi evacuare,
asigurându-vă că nu au fost pliate, ciupite
sau strivite când maşina a fost împinsă
la locul ei după instalare sau curăţare.

• Înainte de instalare, verificaţi dacă
produsul prezintă avarii vizibile. Înainte
de a instala produsul, verificați dacă este
deteriorat. Produsele avariate vă pun în
pericol siguranța.

4.1 Despachetarea și transportul
produsului

Despachetarea produsului
• Scoateți cutia de carton sau ambalajul

din polistiren.
• Pentru a îndepărta ambalajul din carton

sau polistiren de sub produs, ridicați
produsul cu atenție. Dacă acest lucru nu
este posibil, scoateți-l înclinându-l ușor în
lateral sau așezându-l pe o parte fără a
deteriora produsul.

• Deschideți ușa și scoateți furtunul de
admisie și orice alte accesorii din
interiorul tamburului.

• Detașați cablul de alimentare și furtunul
de scurgere din pozițiile lor fixe.

• Scoateți șuruburile de siguranță pentru
transport. (vezi „Scoaterea șuruburilor de
siguranță pentru transport”)

Transportul produsului
Citiți mai întâi secțiunea „Siguranța
transportului”!

• Asigurați-vă că ușa și sertarul pentru
detergent sunt închise.

• Instalați șuruburile de siguranță pentru
transport cu atenție, fără a deteriora
tamburul produsului. (vezi „Scoaterea
șuruburilor de siguranță pentru
transport”)

• Împachetați produsul cu ambalaj de
protecție pentru a preveni deteriorarea în
timpul transportului.

4.2 Locul adecvat de instalare
• Amplasați produsul pe o podea dură,

rigidă și plană. Nu așezați produsul pe
suprafețe precum covoare cu peri lungi
sau covoare antiderapante, sau pe
pardoseli excesiv de elastice, cum ar fi
pardoselile acustice. Suprafețele
necorespunzătoare pot cauza probleme
de zgomot și vibrații.

• Când mașina de spălat și uscătorul sunt
așezate una deasupra celeilalte,
greutatea lor totală - atunci când sunt
pline - este de aproximativ 180 de
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kilograme. Amplasați produsul pe o
suprafață solidă și plană, cu o capacitate
portantă suficientă.

• Nu amplasați produsul pe cablul de
alimentare.

• Nu instalați produsul în locuri unde
temperatura poate scădea sub 5ºC.
Acest lucru poate cauza deteriorarea
produsului din cauza înghețului.

• Lăsați un spațiu minim de 1 cm între
produs și mobilier.

• Atunci când instalați aparatul pe o
suprafață cu trepte, asigurați-vă că nu se
apropie de margini.

• Nu amplasați produsul pe nici un fel de
platformă.

• Nu amplasați sau nu utilizați surse de
căldură, cum ar fi plitele de gătit, fiarele
de călcat, cuptoarele, încălzitoarele etc.
pe produs.

4.3 Instalarea capacelor panoului
inferior

Cu unele modele, părțile de bază
ale produselor sunt complet
închise. Aceste modele nu au
capac sau capace.

• Capacul și capacele sunt opționale. Dacă
este prezent, îndepărtați spuma de
ambalare și apoi instalați capacul și
capacele.

Coperta A

Înclinați ușor mașina înapoi. Așezați filele
capacului A pe panoul inferior. Rotiți
capacul pentru a finaliza instalarea.

Coperta B

Așezați filele capacului B pe panoul inferior.
Rotiți capacul pentru a finaliza instalarea.
Șapcă

Instalați capacul împingându-l cu degetul.

4.4 Demontarea bolțurilor de fixare
pentru transport.

1. Desfaceți toate bolțurile de siguranță
pentru transport cu o cheie până când
acestea se rotesc liber.

2. Îndoiți partea interioară apăsând pe
zonele de prindere și trageți afară.

3. Montați capacele de plastic furnizate în
punga manualului de utilizare, în
orificiile panoului posterior.

NOTIFICARE
Demontați bolțurile de siguranță
pentru transport înainte de a utiliza
produsul! În caz contrar, produsul
se va avaria.
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NOTIFICARE
Păstrați într-un loc sigur bolțurile de
siguranță pentru transport, pentru a
le refolosi la următoarea mutare a
produsului.
Montați bolțurile de siguranță
pentru transport în ordinea inversă
demontării.
Nu mutați produsul fără a monta
bolțurile de siguranță pentru
transport!

4.5 Conectarea la rețeaua de apă
NOTIFICARE

Modelele cu o singură priză de apă
nu trebuie conectate la robinetul de
apă caldă. Rufele pot fi deteriorate
sau produsul poate intra în modul
de protecție și nu poate funcționa.
Nu folosiți furtunuri de alimentare
cu apă vechi sau folosite pe
aparatul dvs. nou. Acest lucru
poate cauza scurgeri de apă în
produs și pete pe rufe.

1. Strângeți manual toate piulițele
furtunului. Asigurați-vă că strângeți bine
toate racordurile furtunurilor. Nu folosiţi
instrumente pentru strângerea piuliţelor.

2. După ce ați terminat de conectat
furtunul, deschideți robinetele complet
și verificați dacă există scurgeri de apă
din punctele de conectare. Dacă survin
scurgeri, închideţi robinetul şi desfaceţi
piuliţa. Verificați garnitura și strângeți
din nou piulițele cu grijă. Pentru a
preveni eventualele scurgeri de apă și
daunele care pot apărea, țineți
robinetele închise atunci când produsul
nu este utilizat.

4.6 Conectarea furtunului de
evacuare la canalizare

1. Atașați capătul furtunului de evacuare
direct la canalizare, la chiuvetă sau la
cadă.

Casa dumneavoastră va fi inundată
dacă furtunul de evacuare la
canalizare se desface în timpul
evacuării apei. De asemenea, există
riscul de arsuri din cauza
temperaturilor ridicate de spălare!
Pentru a preveni aceste situații și a
vă asigura că produsul realizează
fără probleme procesele de
alimentare cu apă și evacuare a
apei, fixați bine furtunul de
evacuare.

2. Conectați furtunul de evacuare la o
înălțime de cel puțin 40 cm și cel mult
100 cm.

3. Instalarea furtunului de scurgere a apei
la nivelul solului sau aproape de podea
(sub 40 cm) și apoi ridicarea acestuia,
va face dificilă evacuarea apei iar rufele
vor fi extrem de ude. Așadar, respectați
înălțimile descrise în figură.

4. • Pentru a preveni scurgerea apei
reziduale înapoi în maşină şi pentru a
uşura evacuarea, nu introduceţi capătul
furtunului în apa reziduală şi nu îl
introduceţi mai mult de 15 cm în
canalizare. Dacă este prea lung, scurtaţi-
l.

5. Capătul furtunului nu trebuie îndoit, nu
trebuie călcat și nu trebuie strivit între
canalizare și mașină. În caz contrar, vor
apărea probleme la evacuarea apei.
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6. • Dacă furtunul este prea scurt, adăugaţi
un furtun original de prelungire.
Lungimea totală a furtunului nu trebuie
să depășească 3,2 m. Pentru a preveni
scurgerile de apă, asigurați întotdeauna
conexiunea dintre furtunul de extensie și
furtunul de evacuare al aparatului cu o
clemă adecvată, astfel încât să nu se
desprindă și să provoace scurgeri.

4.7 Reglarea suporturilor
AVERTIZARE

Pentru ca produsul să funcțieze
mai silențios și fără vibrații, acesta
trebuie să fie orizontal și echilibrat
pe picioarele sale. Asigurați-vă că
aparatul este echilibrat prin
reglarea picioarelor. În caz contrar,
produsul se poate mișca din locul
acestuia și poate cauza sfărâmare,
probleme de sunet și vibrații.
Pentru a evita deteriorarea piulițelor
de blocare, nu folosiți unelte pentru
desfacerea acestora.

1. Desfaceţi manual piulițele de blocare ale
picioarelor.

2. Reglați picioarele până când produsul
este la nivel și echilibrat.

3. Strângeți manual toate piulițele de
blocare.

4.8 Conexiunea electrică
Conectați produsul la o priză împământată
și protejată cu o siguranță de 16 A.
Compania noastră nu va fi responsabilă
pentru pagubele rezultate în urma utilizării
produsului fără împământare, deși
reglementările locale prevăd utilizarea cu
împământare.
• Racordul trebuie să respecte

reglementările naționale.

• Infrastructura cablurilor de conectare
electrică a produsului trebuie să fie
adecvată și potrivită cerințelor
produsului. Se recomandă utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual.

• • Ştecherul cablului de alimentare trebuie
să fie uşor accesibil după instalare.

• Dacă siguranța actuală sau întrerupătorul
existent are o capacitate mai mică de 16
amperi, apelați la un electrician calificat
pentru a instala o siguranță de 16 amperi.

• Tensiunea prizei trebuie să fie identică cu
tensiunea indicată în secțiunea
„Specificații tehnice”.

• • Nu conectaţi maşina folosind
prelungitoare sau triplu ştechere.
Supraîncălzirea și arderea pot fi cauzate
de cablul de conectare.

Cablurile de alimentare deteriorate,
trebuie înlocuite de un service
autorizat pentru prevenirea
posibilelor pericole.

4.9 Pornirea
Înainte de a începe utilizarea produsului,
asigurați-vă că ați citit pregătirile descrise
în secțiunea „Instrucțiuni de mediu” și
„Instalare”. Pregătirea produsului pentru
spălarea rufelor, presupune să porniți mai
întâi programul Curățare tambur. Dacă
acest program nu este disponibil pentru
produsul dumneavoastră, aplicați metoda
descrisă în secțiunea „Curățarea ușii de
încărcare și a tamburului”.

Este posibil ca în mașină să existe
apă rămasă din timpul proceselor
de control al calității. Aceasta nu
afectează produsul.
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5 Pregătirea preliminară
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!

5.1 Sortarea rufelor
• Sortați rufele în funcție de material,

culoare, grad de murdărire și temperatură
de spălare permisă.

• Respectați întotdeauna instrucțiunile de
pe etichetele articolelor de îmbrăcăminte.

5.2 Pregătirea rufelor pentru
spălare

• Rufele cu accesorii metalice precum
sutienele cu armătură, cataramele
curelelor sau nasturii din metal vor
deteriora produsul. Îndepărtați piesele
metalice sau spălați hainele într-un sac
pentru rufe sau o față de pernă.

• Scoateți toate obiectele din buzunare -
monede, pixuri și agrafe de birou;
întoarceți buzunarele pe dos și periați-le.
Aceste obiecte pot deteriora mașina sau
pot cauza probleme de zgomot.

• Puneți articolele mici precum șosetele de
copii și ciorapii de damă într-un săculeț
pentru rufe sau o față de pernă.

• Introduceți perdelele fără a le apăsa.
Îndepărtați accesoriile perdelelor.
Articolele pentru atașarea perdelelor vor
cauza tragerea și sfâșierea perdelelor.

• Închideți fermoarele, coaseți nasturii
desfăcuți, reparați rupturile.

• Produsele cu eticheta „Spălare la
mașină” sau „Spălare manuală” se spală
numai la un program adecvat.

• Nu spălați rufe colorate împreună cu rufe
albe. Articolele de îmbrăcăminte noi și
închise la culoare confecționate din
bumbac eliberează o cantitate mare de
colorant. Spălați-le separat.

• Petele dificile trebuie tratate
corespunzător înainte de spălare.

• Spălați rufele delicate și pantalonii întorși
pe dos.

• Rufele care au fost murdărite cu făină,
praf de var, lapte praf, etc. trebuie să fie
scuturate intens înainte de introducerea

lor în mașină. Astfel de prafuri și pudre
de pe rufe se pot acumula în timp pe
componentele interne ale mașinii și pot
cauza avarii.

5.3 Sfaturi pentru economisirea
energiei și a apei

Următoarele informații vă vor ajuta să
utilizați produsul într-un mod ecologic și
economisitor de energie/apă.
• Funcționați la capacitatea maximă de

încărcare pentru programul selectat, dar
nu îl supraîncărcați. A se vedea „Tabelul
programelor”.

• Urmați recomandările de temperatură de
pe ambalajul detergentului.

• Spălați rufele ușor murdare la
temperaturi scăzute.

• Alegeți programe rapide pentru rufe ușor
murdare și cantități mici de rufe.

• Nu folosiți spălare prealabilă sau
temperaturi ridicate pentru rufele care nu
sunt puternic murdare sau pătate.

• Dacă aveți de gând să vă uscați rufele în
uscător, selectați cea mai mare viteză de
centrifugare recomandată pentru
programul dvs. de spălare.

• Nu utilizați mai mult detergent decât este
recomandat pe ambalajul detergentului.

5.4 Încărcarea rufelor
1. Deschideți ușa de încărcare.

2. Introduceți articolele în mașină fără a le
înghesui.

3. Închideți ușa împingând-o până când
auziți un sunet de blocare. Asigurați-vă
că nu sunt rufe prinse în ușă. Ușa de
serviciu este blocată în timpul
programului de spălare. Ușa se va
debloca de îndată ce programul este
finalizat. Apoi deschideți ușa de
serviciu. Dacă ușa nu se deschide,
aplicați soluțiile menționate pentru
eroarea „Ușa de încărcare nu poate fi
deschisă” din secțiunea Depanare.
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5.5 Capacitate de încărcare corectă
Capacitatea maximă de încărcare depinde
de tipul de rufe, de gradul de murdărire și
de programul de spălare dorit.
Produsul reglează automat cantitatea de
apă în funcție de greutatea rufelor
introduse în interiorul acestuia.

Urmaţi instrucţiunile din „Tabelul
programelor”. Când produsul este
supraîncărcat, performanța de
spălare a produsului va scădea. În
plus, pot apărea probleme de
zgomot și vibrații.

5.6 Utilizarea detergentului și a
balsamului

AVERTIZARE
Când utilizați detergenți, balsamuri,
apret, înălbitor, și decoloranți, anti
calcar, citiți informațiile de pe
ambalaje furnizate de producător,
și urmați informațiile furnizate
pentru dozare. Folosiți un recipient
de măsurare, dacă este disponibil.

Sertarul pentru detergent este compus din
trei compartimente:
(1) pentru prespălare,
(2) pentru spălarea principală,
(3) pentru balsam,
( ) există un sifon în compartimentul
pentru balsam.
( ) există un dispozitiv pentru detergentul
lichid în cazul folosirii detergentului lichid în
compartimentul pentru spălare principală.

Detergent, balsam și alte substanțe de
curățare
• Adăugați detergent și balsam înainte de

începerea programului de spălare.
• Nu lăsați niciodată sertarul de detergent

deschis în timp ce programul de spălare
este în derulare.

• Dacă utilizați un program fără prespălare,
nu introduceți detergent în
compartimentul pentru prespălare
(compartimentul nr. „1”).

• Dacă utilizați un program cu pre spălare,
porniți mașina după ce ați adăugat
detergent pudră în compartimentele
pentru pre spălare și spălare principală
(compartimentele 1 și 2).

• Nu selectați un program cu prespălare,
dacă utilizați capsulă de detergent sau
bilă de dozare. Puneți capsula cu
detergent sau bila de dozare direct
printre rufe în interiorul produsului.

• Dacă utilizați detergent lichid, urmați
indicațiile din „Utilizarea detergentului
lichid” și nu uitați să puneți dispozitivul
pentru detergent lichid în poziția corectă.

Alegerea tipului de detergent
Tipul detergentului care trebuie folosit
depinde de programul de spălare și de tipul
și culoarea țesăturii.
• Utilizați detergenți diferiți pentru rufe

colorate și rufe albe.
• Spălați hainele delicate numai cu

detergenți speciali (detergent lichid,
șampon de lână etc.) pentru haine
delicate, folosind programele sugerate.

• Când spălați rufe și cuverturi în culori
închise se recomandă folosirea unui
detergent lichid.

• Spălați rufele din lână folosind programul
sugerat și un detergent special pentru
lână.

• Examinați descrierile programelor pentru
a identifica programele sugerate pentru
diverse textile.

• Toate recomandările cu privire la
detergenți sunt valabile pentru intervalele
de temperatură selectabile ale
programelor.
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Trebuie utilizați numai detergenți,
balsamuri, aditivi potriviți pentru
spălare în mașini de spălat rufe.
Nu utilizați detergent praf.

Ajustarea cantității de detergent
Cantitatea de detergent depinde de
cantitatea de rufe, de gradul de murdărire și
de duritatea apei.
• Nu depășiți valorile recomandate de

dozare indicate pe pachetul detergentului
pentru a limita formarea excesivă de
spumă, probleme de limpezire
insuficientă, cât și pentru a proteja
mediul înconjurător și pentru a economisi
bani.

• Utilizați cantitate mai mică de detergent
atunci când spălați rufe mai puține sau
nu foarte murdare.

Utilizarea balsamului
Turnați balsam în compartimentul pentru
balsam al sertarului de detergent.
• Nu depășiți semnul nivelului (>max<)

aflat pe compartimentul balsamului.
• Dacă balsamul nu este fluid, diluați-l cu

apă înainte de a-l pune în compartimentul
pentru balsam.

AVERTIZARE
Pentru împrospătarea rufelor nu
utilizați detergent lichid sau alte
soluții de curățare decât dacă
acestea sunt potrivite pentru
utilizare în mașini de spălat.

Utilizarea detergenților lichizi
Dacă produsul conține un dispozitiv pentru
detergentul lichid:
• Apăsați și rotiți dispozitivul în dreptul

indicatorului pentru momentul de
utilizare a detergentului lichid. Partea
care cade va reprezenta un obstacol
pentru detergentul lichid.

• Curățați-l cu apă aflat în poziție, sau după
caz îndepărtați-l din poziția sa. După
curățare, nu uitați să așezați dispozitivul
în compartimentul pentru spălarea
principală (compartimentul nr. „2”).

• Dispozitivul are trebui să fie sus dacă
utilizați detergent praf.

Utilizarea detergentului de tip gel sau
tablete
• Dacă detergentul este fluid iar produsul

dumneavoastră nu este prevăzut cu
compartiment pentru detergent lichid,
turnați detergentul de tip gel în
compartimentul pentru spălarea
principală la prima admisie cu apă. Dacă
produsul dumneavoastră este prevăzut
cu compartiment pentru detergent lichid,
turnați detergentul în compartiment
înainte de a acționa programul.

• Dacă detergentul gel nu este fluid sau
este sub formă de tablete de tip capsule
cu lichid, puneți-l direct în tambur înainte
de începerea spălării.

• Introduceți tabletele de detergent în
compartimentul pentru spălarea
principală (compartimentul nr. „2”) sau
direct în tambur înainte de spălare.

Utilizarea apretului
• Adăugați apret lichid, apret sub formă de

praf sau colorant de material în
compartimentul pentru balsam.

• Nu folosiți simultan balsam și apret în
același ciclu de spălare.

• Ștergeți interiorul mașinii cu o cârpă
umedă și curată după ce folosiți apret.

Utilizarea soluției anti calcar
• După caz, utilizați numai soluții anti

calcar potrivite pentru mașini de spălat.
Utilizarea înălbitorului și a decoloranților
• Selectați un program cu prespălare și

adăugați înălbitorul la începerea
prespălării. Nu puneți detergent în
compartimentul pentru prespălare. Ca
alternativă, selectați un program cu
limpezire suplimentară și adăugați
înălbitorul în timp ce mașina se
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alimentează cu apă, în compartimentul
pentru detergent în cursul primului ciclu
de limpezire.

• Nu amestecați și nu utilizați înălbitor și
detergent deodată.

• Datorită faptului că înălbitorul provoacă
iritația pielii, utilizați numai cantități mici
(1/2 de ceașcă - aproximativ 50 ml) și
limpeziți rufele temeinic.

• Nu turnați înălbitor direct pe rufe.
• Nu utilizați înălbitorul pentru rufele

colorate.

• Când utilizați decoloranți cu oxigen activ,
selectați un program de spălare la
temperatură scăzută.

• Decoloranții cu oxigen activ pot fi utilizați
împreună cu detergenții. Oricum, dacă nu
au aceeași vâscozitate ca și detergentul,
mai întâi puneți detergent în
compartimentul nr. „2” al sertarului
pentru detergent și așteptați ca produsul
să limpezească detergentul în timpul
admisiei cu apă. Adăugați decolorantul în
același compartiment în timp ce mașina
continuă să tragă apă.

5.7 Sfaturi pentru spălare eficientă
Haine

Culori deschise și albe Colorate Negre/Culori
închise

Delicate/Lână/
Mătase

(Intervalul de temperatură
recomandat bazat pe
gradul de murdărire:
40-90 °C)

(Intervalul de
temperatură
recomandat bazat pe
gradul de murdărire:
rece -40°C)

(Intervalul de
temperatură
recomandat bazat
pe gradul de
murdărire: rece
-40°C)

(Intervalul de
temperatură
recomandat bazat
pe gradul de
murdărire: rece
-30 °C)
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G
ra

du
l d

e 
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ur
dă

rir
e

Grad ridicat de
murdărire

(pete dificile
cum ar fi iarbă,
cafea, fructe și
sânge.)

Poate necesita tratarea
prealabilă a petelor sau
prespălarea.

Detergenții praf sau lichizi
recomandați pentru rufe
albe pot fi folosiți în
dozele recomandate
pentru rufele cu grad
ridicat de murdărire. Se
recomandă folosirea
detergenților praf pentru
curățarea petelor de argilă
și pământ, precum și a
petelor sensibile la
înălbitori.

Detergenții praf sau
lichizi recomandați
pentru rufe colorate pot
fi folosiți în dozele
recomandate pentru
rufele cu grad ridicat de
murdărire. Se
recomandă folosirea
detergenților praf pentru
curățarea petelor de
argilă și pământ, precum
și a petelor sensibile la
înălbitori. Trebuie utilizat
detergent fără conținut
de decolorant.

Poate fi utilizat
detergent lichid
pentru rufe colorate
și negre/culori
închise, în dozarea
recomandată
pentru rufe foarte
murdare.

Se recomandă
folosirea
detergenților
lichizi pentru rufe
delicate. Rufele
din lână și mătase
trebuie spălate cu
detergent special
pentru lână.

Grad normal
de murdărire

(De exemplu,
urmele rămase
pe guler și
manșete)

Detergenții praf sau lichizi
recomandați pentru rufe
albe pot fi folosiți în
dozele recomandate
pentru haine cu grad
normal de murdărire.

Detergenții praf sau
lichizi recomandați
pentru rufe colorate pot
fi folosiți în dozele
recomandate pentru
haine cu grad normal de
murdărire. Trebuie
utilizat detergent fără
conținut de decolorant.

Detergenții lichizi
potriviți pentru rufe
colorate și culori
închise pot fi
folosiți în dozele
recomandate
pentru haine cu
grad moderat de
murdărire.

Se recomandă
folosirea
detergenților
lichizi pentru rufe
delicate. Rufele
din lână și mătase
trebuie spălate cu
detergent special
pentru lână.

Grad redus de
murdărire

(Fără pete
vizibile.)

Detergenții praf sau lichizi
recomandați pentru rufe
albe pot fi folosiți în
dozele recomandate
pentru haine cu grad
redus de murdărire.

Detergenții praf sau
lichizi recomandați
pentru rufe colorate pot
fi folosiți în dozele
recomandate pentru
haine cu grad redus de
murdărire. Trebuie
utilizat detergent fără
conținut de decolorant.

Detergenții lichizi
potriviți pentru rufe
colorate și culori
închise pot fi
folosiți în dozele
recomandate
pentru haine cu
grad redus de
murdărire.

Se recomandă
folosirea
detergenților
lichizi pentru rufe
delicate. Rufele
din lână și mătase
trebuie spălate cu
detergent special
pentru lână.

5.8 Afișarea duratei programului
Puteți vedea durata programului pe ecranul
mașinii dumneavoastră în timp ce selectați
programul. În funcție de cantitatea de rufe
încărcată în mașină, spuma, condițiile
dezechilibrate de încărcare, fluctuațiile de
alimentare cu curent, presiunea apei și
setările de program, durata programului se
ajustează automat în timpul funcționării
acestuia.

SITUAȚIE SPECIALĂ: La pornirea
programelor de Bumbac și Bumbac Eco,
ecranul indică durata pentru o încărcare pe
jumătate. Aceasta este cea mai frecventă
modalitate de utilizare. După acționarea
programului, în 20- 25 de minute mașina
detectează cantitatea reală de încărcare.
Dacă cantitatea încărcată detectată este
mai mare decât jumătate din cantitatea ce
poate fi încărcată, programul de spălare se
va ajusta iar durata programului va crește
automat. Puteți urmări această schimbare
pe ecran.

6 Operarea produsului
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!
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6.1 Panou de control

1

2 3 4

56789101112

1 Buton selecție programe 2 Lumini nivel de temperatură
3 Lumini de indicare a nivelului de

centrifugare
4 Ecran

5 Buton Pornire/Pauză 6 Buton Remote Control
7 Buton setare oră terminare 8 Buton Funcție auxiliară 3
9 Buton Funcție auxiliară 2 10 Buton Funcție auxiliară 1

11 Buton reglare viteză de centrifugare 12 Buton de setare a temperaturii
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6.2 Simbolurile de pe ecran

1 2 3 4 5

6
7

8

91011121314151617

1 Indicator temperatură 2 Indicator viteză de centrifugare
3 Informații despre durată 4 Simbol blocare ușă activată
5 Indicator urmărire program 6 Indicator lipsă apă
7 Indicator adăugare rufe 8 Indicator conexiune Wireless
9 Indicator Remote Control 10 Indicator pornire întârziată activată

11 Indicatoare Funcție auxiliară 3 12 Simbol activare blocare pentru copii
13 Indicatoare Funcție auxiliară 2 14 Indicatoare Funcție auxiliară 1
15 Indicator Fără centrifugare 16 Indicator Amânare limpezire
17 Indicator Apă rece

Elementele vizuale utilizate pentru
descrierea mașinii în această
secțiune sunt schematice și nu se
pot potrivi exact cu caracteristicile
mașinii dumneavoastră.
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6.3 Tabelul programului

Program

În
că

rc
ar

e
m

ax
im

ă
(k

g)

Cotton 8,0
Eco 40-60 8,0
Synthetics 3,0
Mix 3,0
Rapid 28' 8,0
Rapid 28' + Fast/Intensive 2,0
Down Wear 2,0
Delicates/Wool 1,5
Drum Clean -

20°C 8,0
Dark Wash 3,5
Intensive Wash 8,0
Steam Refresh -

Cămăși 3,0

Spălare la rece 4,0

Prosoape 3,0

Perdea 2,0

Sport 3,5

Lenjerie 1,0

Valori de consum (RO)

Selectarea
temperaturi
i °C

Viteza de
centrifugar
e (ciclu/
min)

Capacitate
(kg)

Durata
programulu
i (h:min)

Consumul
de energie
(kWh/ciclu)

Consumul
de apă
(litru/ciclu)

Temperatur
a rufelor
(°C)

Procent de
umiditate
reziduală
(%)

Еко 40–60

40 1351 8,0 03:38 0,619 65,4 32 53,3

40 1351 4,0 02:47 0,388 42,4 29 53,7

40 1351 2,0 02:47 0,239 32,0 24 54,8

Бавовна
20 1400 8,0 03:30 0,6 95,0 20 53,9

60 1400 8,0 03:30 1,8 96,0 60 53,9

Синтетика 40 1200 3,0 02:15 0,85 68,0 40 40,0

Експрес
28' 30 1400 8,0 00:28 0,2 66,0 23 62,0

Valorile consumului pentru alte programe decât programul Eco 40-60 sunt doar ca referință.

-: Vezi descrierea programului pentru
sarcina maximă.
***: Programul Eco 40-60 Selectarea
temperaturii de 40° C este programul de
testare în conformitate cu regulamentul UE
EU/2019/2014 și standardul EN
60456:2016 /A 11:2020.

*****: Aceste programe pot fi utilizate cu
aplicația HomeWhiz. Consumul de energie
poate crește datorită conexiunii.
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Înainte de a utiliza pentru prima
dată, consultați secțiunea Instalare
din manualul de utilizare.
Consumul de apă și energie poate
varia în funcție de presiunea apei,
duritatea și temperatura,
temperatura ambiantă, tipul și
cantitatea de rufe, selecția funcției
auxiliare, viteza de centrifugare și
modificările tensiunii rețelei.
Metodele de selecție a funcțiilor
auxiliare pot fi modificate de
producător. Se pot adăuga noi
metode de selecție sau pot fi
eliminate cele existente.
Viteza de centrifugare a produsului
dvs. poate varia în funcție de
program. Viteza de centrifugare nu
poate depăși viteza maximă de
centrifugare a mașinii dvs. de
spălat.
Cantitatea de zgomot și umiditate
variază în funcție de viteza de
centrifugare. Când selectați o
viteză mai mare de centrifugare,
rufele vor conține mai puțină
umiditate la sfârșitul programului,
dar acolo nivelul de zgomot.

Când selectaţi un program, puteţi
vedea durata estimată a spălării pe
afişaj. Durata estimată de spălare
poate varia cu până la 1,5 ore, în
funcție de cantitatea de rufe. Ora
reală va fi afișată odată cu
începerea programului.
Selectați întotdeauna cea mai
scăzută temperatură adecvată.
Pentru eficiență energetică, alegeți
cea mai scăzută temperatură
adecvată. Spălările mai lungi, la
temperaturi scăzute, sunt adesea
cele mai eficiente.

6.4 Selectarea programului
1. Conform „Tabelului de programe”,

determinați programul potrivit pentru
tipul, cantitatea și nivelul de murdărie al
rufelor.

Programele sunt limitate la cea mai
mare viteză de centrifugare
potrivită pentru tipul de țesătură.
Atunci când alegeți programul pe
care îl veți utiliza, luați întotdeauna
în considerare tipul țesăturii,
culoarea, gradul de murdărire și
temperatura permisă a apei.

2. Selectați programul dorit utilizând
butonul Selectare program.

6.5 Programe
• Eco 40-60
Programul Eco 40-60 este indicat pentru<
spălarea rufelor din bumbac cu grad<normal
de murdărie, care pot fi spălate<împreună la
40 °C sau 60 °C. Acest<program este
programul standard de<testare conform
reglementărilor UE privind<proiectarea
ecologică și etichetarea<energetică.
Deși acest program spală pe o durată de<
timp mai mare ca alte programe, este mai<
eficient din punct de vedere energetic și al<
consumului de apă. Temperatura actuală a<
apei poate fi diferită de temperatura de<
spălare stabilită. În momentul în care<
încărcaţi produsul cu o cantitate de rufe<
mai mică (ex. ½ capacitate sau mai puţină),<
durata ciclului poate deveni mai scurtă în<
mod automat. În acest mod se va reduce<
consumul de energie și apă.
• Cotton
Folosiți acest program pentru spălarea<
rufelor rezistente din bumbac (cearșafuri,<
lenjerie de pat, prosoape, halate de baie,<
lenjerie intimă etc.). Atunci când este<
apăsată tasta funcției de spălare rapidă,<
durata programului se reduce considerabil,<
însă performanța de spălare reală este<
asigurată de mișcări de spălare viguroase.<
Dacă nu este selectată funcția de spălare
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rapidă, performanța efectivă de spălare și
limpezire este asigurată pentru rufele
foarte murdare.
• Synthetics
Utilizați acest program pentru a vă spăla<
hainele, cum ar fi tricouri, bluze, țesături<
sintetice/amestecate cu bumbac etc.<
Funcția de spălare rapidă scurtează<
semnificativ durata programului și asigură<
performanțe de spălare eficiente pentru<
rufele puțin murdare. Funcția de spălare<
rapidă nu este indicată pentru rufe foarte<
murdare.
Dacă produsul dvs. nu are un program<
specific pentru perdele, puteți utiliza acest<
program. Spălați perdelele la maximum 40<°
C și cu o viteză de centrifugare de până la<
800 rpm.
• Delicates/Wool
Utilizați acest program pentru a spăla<rufele
dumneavoastră din lână/delicate.<Selectați
temperatura corespunzătoare ce<se
potrivește cu eticheta hainelor<
dumneavoastră. Rufele dumneavoastră vor<
fi spălate utilizând o acțiune de spălare<
delicată pentru a nu deteriora<
îmbrăcămintea.
• Intensive Wash
Utilizarea curățării cu abur la începutul<
programului permite îndepărtarea mai<
ușoară a murdăriei.
Utilizați acest program pentru rufele<
dumneavoastră (haine de copii, cearșafuri,<
lenjerii de pat, lenjerie intimă etc., articole<
din bumbac) ce necesită o spălare anti-
alergică și igienică, la o temperatură<
ridicată, cu un ciclu de spălare intensiv și<
prelungit. Nivelul ridicat de igienă este<
asigurat datorită aplicării aburului înaintea<
începerii programului, datorită duratei mari<
de încălzire, precum și a limpezirii<
suplimentare.
• Down Wear
Utilizați acest program pentru a spăla<
pilotele cu fibră a căror etichetă recomandă<
„spălare la mașină". Verificați dacă ați<
introdus corect pilota pentru a nu deteriora<
mașina și pilota. Scoateți fața pilotei

înainte de a o introduce în mașină.
Împăturiți pilota în două și introduceți-o în
mașină. Introduceți pilota în mașină și aveți
grijă să o așezați astfel încât să nu atingă
garnitura ușii sau geamul.
La sfârșitul programului se utilizează abur
pentru a înmuia rufele groase precum
prosoapele.

Nu introduceți mai mult de 1 pilotă
dublă cu fibră (200 x 200 cm).
Nu spălați la mașină pilotele,
pernele, etc. care conțin bumbac.

Nu folosiți mașina de spălat pentru
a spăla materiale, precum covoare,
carpete, rogojini etc. În caz contrar,
mașina se va deteriora permanent.

• Spin / Drain
Utilizați acest program pentru a evacua apa<
de pe haine/din produs.
• Rinse / Spin
Utilizați acest program atunci când doriți să<
limpeziți sau să apretați rufele separat.
• Steam Refresh
Utilizați acest program pentru reducerea<
cutelor și timpilor de călcare a unei cantități<
mici de rufe nepătate, fabricate din<bumbac,
material sintetic sau amestec.

Acesta nu este un program de
spălare. Nu adăugați produse
chimice, cum ar fi detergent,
înălbitor, agent de îndepărtare a
petelor etc., în sertarul pentru
detergent în timpul acestui
program.

• Perdea
Puteți folosi acest program pentru a spăla
perdele și draperii. Deoarece țesătura cu
ochiuri provoacă o înspumare excesivă,
puneți puțin detergent în compartimentul
pentru spălarea principală. Datorită
profilului special de centrifugare al
programului, perdelele și draperiile se
șifonează mai puțin. Nu încărcați perdelele
peste capacitatea specificată pentru a nu le
deteriora.
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Este recomandat să introduceți
detergenți speciali pentru perdele în
compartimentul pentru detergent
pudră, în acest program.

• Cămăși
Acest program este utilizat pentru spălarea
împreună a tricourilor din bumbac, a
țesăturilor sintetice și mixte. Reduce cutele.
La sfârșitul programului se utilizează abur
pentru a ajuta funcția de reducere a cutelor.
Profilul special de rotire și aburul utilizat la
sfârșitul programului reduc cutele de pe
cămășile dumneavoastră. Atunci când este
selectată funcția spălare rapidă, se execută
algoritmul de Pre-tratare.
• Aplicați substanța chimică de pre-tratare

direct pe haine sau adăugați-o împreună
cu detergentul în compartimentul pentru
detergent. Astfel, puteți obține aceeași
performanță pe care o obțineți cu
spălarea normală, însă într-o perioadă
mult mai scurtă de timp. Durata de viață
a tricourilor dumneavoastră este
prelungită. Nu folosiți detergent pentru
pre-spălarea dacă intenționați să utilizați
funcția de întârziere a produsului.
Detergentul de la pre spălare poate
rămâne pe hainele dumneavoastră
cauzând pete.

** Se recomandă să se efectueze ciclul cu
maximum 6 cămăși pentru a reduce la
minim nivelul de cute pe cămăși cu acest
ciclu. Dacă spălarea este efectuată cu mai
mult de 6 de cămăși, pot exista diferențe la
nivelurile de cute și umiditate pe cămăși la
sfârșitul ciclului.
• Rapid 28'
Folosiți acest program pentru a spăla rapid<
haine din bumbac cu un grad scăzut de<
murdărire sau nepătate, dar nu este indicat<
pentru prosoape și articole grele din<
bumbac. Durata programului poate fi<
redusă până la 14 minute atunci când este<
selectată funcția spălare rapidă. Atunci<
când este selectată funcția spălare rapidă,<
se pot spăla maxim 2 (două) kg de rufe.

• Dark Wash
Utilizați acest program pentru a proteja<
culoarea hainelor dumneavoastră închise la<
culoare sau a blugilor. Asigură o spălare la<
performanțe ridicate, cu mișcări speciale<
ale tamburului chiar dacă temperatura este<
scăzută. Pentru rufele de culoare închisă,<
este recomandat să folosiți detergent lichid<
sau șampon special pentru lână. Nu utilizați<
acest program pentru a spăla<
îmbrăcămintea delicată care conține lână<
etc.
• Drum Clean
Curățați cu regularitate tamburul (odată la<1
până la 2 luni) pentru a asigura o bună<
igienă. Aburul se aplică înainte de program,<
pentru a înmuia reziduurile din tambur.<
Porniți programul când produsul este<
complet gol. Pentru rezultate mai bune,<
puneți pulbere anti-calcar (materiale de<
curățare a tamburului) potrivită pentru<
mașini de spălat atunci când funcția de<
detergent pulbere este selectată. Lăsați<ușa
de încărcare pe jumătate închisă după<
terminarea programului, pentru ca interiorul<
produsului să se usuce.

Acesta nu este un program de
spălare. Acesta este un program de
întreținere.
Nu rulați programul în momentul în
care există ceva în produs. Când
intenționați să îl acționați, produsul
va detecta automat faptul că există
ceva în interior, și se va opri sau va
relua programul, în funcție de
modelul produsului
dumneavoastră. Nu se va obține o
curățare efectivă dacă programul
va fi reluat.

• Мix
Utilizați-l pentru a spăla împreună rufele din<
bumbac și cele sintetice, fără a le sorta.
• Lenjerie
Puteți utiliza acest program pentru<spălarea
hainelor care trebuie spălate<manual și
lenjeria intimă delicată de damă.
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Lenjeria în cantități mici trebuie spălată
într-o plasă de protecție. Capsele, nasturii
etc. trebuie închiși și fermoarele trase.
• Sport
Puteți utiliza acest program pentru a spăla
articole de îmbrăcăminte sportive și pentru
activități în aer liber care conțin un amestec
de bumbac/materiale sintetice și țesături
impermeabile, precum Gore-Tex etc. Acesta
asigură spălarea delicată a articolelor dvs.
de îmbrăcăminte datorită mișcărilor rotative
speciale.
• 20°C
Cu acest program puteți spăla rufele din
bumbac ușor murdare.
• Spălare la rece
Utilizați pentru a spăla rufele din bumbac/
sintetice cu grad mediu de murdărie și
rezistență. Datorită algoritmului de spălare
conceput special pentru acest program, se
asigură o spălare eficientă fără a supune
rufele la temperaturi ridicate.

• Program descărcat
Acesta este un program special care vă
permite să descărcați diferite programe
atunci când doriți. La început, există un
program pe care-l puteți vedea implicit cu
ajutorul aplicației HomeWhiz. Cu toate
acestea, puteți utiliza aplicația HomeWhiz
pentru a selecta un program din setul de
programe prestabilite și, apoi îl puteți
modifica și utiliza.

Dacă doriți să utilizați caracteristica
HomeWhiz și funcția de Control la
distanță, trebuie să selectați
Descărcare program. Informații
detaliate pot fi găsite în
caracteristica HomeWhiz și funcția
de Control la distanță.

• Prosoape
Utilizați acest program pentru a spăla rufe
din bumbac durabile, cum ar fi prosoapele.
Introduceți prosoapele cu atenție în mașină
și așezați-le astfel încât să nu atingă
burduful sau geamul ușii.

6.6 Selectarea temperaturii

În momentul în care un nou program este
selectat, temperatura recomandată pentru
program apare pe indicatorul de
temperatură. Este posibil ca valoarea de
temperatură recomandată să nu fie
temperatura maximă care poate fi
selectată pentru programul curent.
Apăsați pe butonul Reglare temperatură
pentru a modifica temperatura.
Temperatura va scădea treptat.

Nici o schimbare nu poate fi
efectuată în programe în momentul
când reglarea temperaturii nu este
permisă.

De asemenea, puteți schimba temperatura
după ce spălatul începe. Această
modificare poate fi efectuată dacă fazele
de spălare permit acest lucru.

Dacă rotiți către opțiunea de
spălare la rece și apăsați din nou
butonul Reglare temperatură,
temperatura maximă recomandată
pentru programul selectat apare pe
ecran. Apăsați pe butonul Reglare
temperatură pentru scăderea
temperaturii.

6.7 Selectarea vitezei de
centrifugare

În momentul în care este selectat un
program nou, viteza de centrifugare
recomandată a programului selectat este
afișată pe indicatorul Spin Speed (viteză de
centrifugare). Este posibil ca valoarea
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vitezei de centrifugare recomandată să nu
fie viteza maximă care poate fi selectată
pentru programul curent.
Apăsați pe butonul Reglare viteză de
centrifugare pentru a modifica viteza de
centrifugare. Viteza de centrifugare va
scădea treptat.
Apoi, în funcție de modelul produsului,

opțiunile „Amânare limpezire  ” și „Fără

centrifugare  ” vor apărea pe ecran.
Dacă nu doriți să descărcați rufele imediat
după ce programul este finalizat, puteți
utiliza funcția Limpezire în așteptare pentru
prevenirea șifonării rufelor în momentul în
care nu există apă în mașină.
Această funcție menține rufele în apa de
limpezire finală. Dacă doriți să centrifugați
rufele după funcția Limpezire în așteptare:

1. Reglați „Viteza de centrifugare”.

2. Apăsați Start/Pause (Start/Pauză)
Programul va reporni. Mașina va evacua
apa și va centrifuga rufele.

Dacă doriți să evacuați apa la finalul
programului fără centrifugare, utilizați
funcția Fără centrifugare.

Nici o schimbare nu poate fi
efectuată în programe în momentul
când reglarea vitezei de
centrifugare nu este permisă.

Dumneavoastră puteți modifica viteza de
centrifugare după ce spălarea a început
dacă pașii de spălare permit acest lucru.
Modificările nu pot fi efectuate dacă pașii
nu permit acest lucru.
Înmuiere
Dacă nu veți descărca hainele imediat după
terminarea programului, puteți utiliza
funcția Amânare Limpezire pentru a păstra
rufele în apa de limpezire finală, pentru a
preveni șifonarea acestora, atunci când nu
există apă în mașină. După această
procedură, dacă doriți să evacuați apa fără
centrifugarea rufelor, apăsați butonul
Pornire/Pauză. Programul se va relua și se
va termina după evacuarea apei.

Pentru centrifugarea hainelor ținute în apă,
reglați Viteza de Centrifugare și apăsați
butonul Pornire/Pauză. Programul va
reporni. Apa este evacuată, rufele sunt
centrifugate și programul se încheie.

6.8 Selectarea funcției auxiliare

Înainte de a începe programul, selectați
funcțiile auxiliare dorite. Când este selectat
un program, pictogramele pentru simbolul
funcției auxiliare selectate se vor aprinde.

Când este apăsat un buton
funcțional auxiliar care nu poate fi
selectat cu programul curent,
mașina de spălat emite un sunet de
avertizare.
Unele funcții nu pot fi selectate
simultan. Dacă o a doua funcție
auxiliară care este incompatibilă cu
prima este selectată înainte de
pornirea mașinii, prima funcție
selectată va fi anulată, iar ultima
funcție auxiliară selectată va
rămâne selectată. De exemplu,
dacă selectați Spălare rapidă după
selectarea opțiunii Apă
suplimentară, apa suplimentară va
fi anulată, iar spălarea rapidă va
rămâne activă.
O funcție auxiliară care nu este
compatibilă cu programul nu poate
fi selectată.
Unele programe au funcții auxiliare
care trebuie să funcționeze
împreună. Aceste funcții nu pot fi
dezactivate.

6.8.1 Funcții auxiliare
• Rapid/Intens
Cu această funcție puteți reduce sau crește
perioada programului. În funcție de selecția
programului, pot fi diferențe de timp în
sensul creșterii sau reducerii. În cazul în
care ledul RAPID sau INTENSIV nu se
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aprinde, se afișează durata
corespunzătoare programului pentru
îmbrăcămintea/rufele cu nivel normal de
murdărire.
În funcție de programul ales, caracteristica
intensivă poate fi selectată automat. În
acest caz, LED-ul de pe panou pentru
modul intensiv se va aprinde. Când spălați
rufe foarte murdare, puteți utiliza funcția
Intensivă pentru a obține o performanță
îmbunătățită de spălare.
Pentru rufele ușor murdare, puteți reduce
timpul de spălare prin apăsarea butonului
Rapid/Intensiv în cazul programelor pentru
care este selectată intensitatea. Dacă
apăsați butonul o dată, LED-ul se va stinge
și veți ajunge la durata potrivită
programului, pentru îmbrăcămintea/rufele
dumneavoastră cu un nivel normal de
murdărie. Când apăsați a doua oară același
buton, LED-ul se va aprinde, timpul se va
reduce puțin și va fi afișată durata minimă
a programului potrivită pentru rufele
dumneavoastră ușor murdare. Când
această funcție este selectată, durata
programelor poate fi redusă la 50%.
Datorită etapelor de spălare optimizate, a
agilității mecanice ridicate și a consumului
optim de apă, se obține o performanță
ridicată de spălare în ciuda duratei mai
scurte.
• Abur
Această funcție ajută la reducerea șifonării
rufelor dumneavoastră din bumbac,
material sintetic sau amestec, reducând
timpii pentru călcare, și îndepărtează petele
prin înmuierea acestora.
* În circumstanțele în care funcția de abur
este aplicată la finalizarea programului de
spălare, rufele dumneavoastră pot fi mai
calde la finalul spălării. Aceasta este o
situație firească datorită condițiilor de
operare ale programului.

Când activați funcția cu abur, nu
utilizați detergent lichid dacă nu
este prezent recipientul de
detergent sau caracteristica de
dozare a detergentului. Există riscul
de pătare a hainelor.

• Regimul apei
Această tastă de funcție auxiliară vă
permite să selectați funcțiile suplimentare
de economisire a apei, pre-spălare și clătire
suplimentară sau apă suplimentară, în
funcție de modelul mașinii. Puteți găsi
informații detaliate despre selecție în
descrierea funcției auxiliare respective.
• Economisirea apei
Această funcție se selectează apăsând o
dată butonul funcției auxiliare Reglare apă.
Simbolul Salvare Apă se aprinde în
programele selectabile.
Această funcție este concepută pentru
rufele ușor murdare care necesită o
cantitate mai mică de detergent (consultați
"Sfaturi pentru spălarea corectă"). Permite
o spălare ecologică prin reducerea
cantității de apă utilizată, fără a diminua
performanța de spălare.
• Extra limpezire
Această funcție se selectează apăsând de
două ori butonul de reglare a apei în
programele în care funcția auxiliară de
economisire a apei poate fi selectată sau
apăsând o dată butonul de reglare a apei în
programele în care funcția auxiliară de
economisire a apei nu poate fi selectată.
Simbolul Clătire suplimentară se va aprinde
în programele selectabile.
Această funcție permite mașinii să
efectueze o clătire suplimentară după
spălarea principală. Astfel, puteți reduce
riscul ca pielea sensibilă (pielea
bebelușilor, pielea alergică etc.) să fie
afectată de cantitatea mică de detergent
care poate rămâne în rufe.
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• Telecomandă
Puteți utiliza acest buton pentru funcție
auxiliară pentru a conecta produsul la
dispozitivele inteligente. Pentru informații
detaliate, vezi HomeWhiz și Control de la
distanță.
• Program personalizat
Această funcție auxiliară poate fi utilizată
pentru programele de spălare a rufelor din
bumbac și sintetice, numai cu aplicația
HomeWhiz. Dacă această funcție este
activată în meniul "Personalizare" din
HomeWhiz, puteți adăuga până la cinci
etape suplimentare de clătire la program.
Puteți selecta și utiliza unele funcții
auxiliare chiar dacă nu se regăsesc la
produsul dumneavoastră. Puteți mări și
micșora perioada de timp pentru rufele din
bumbac și cele sintetice într-un interval
sigur.

Când este selectată funcția
auxiliară pentru program
specializat, performanța de spălare
și consumul de energie vor fi
diferită de valorile declarate.

6.8.2 Funcții/programe selectate
prin apăsarea tastelor
funcționale timp de 3 secunde

•Fresh Care

Această funcție este selectată atunci când<
butonul relevant al funcției auxiliare este<
apăsat și menținut apăsat timp de 3<
secunde și se aprinde lumina de urmărire a<
programului pentru pasul relevant. Atunci<
când funcția este selectată, tamburul se<
rotește pe o perioadă de până la 8 ore,<
pentru a împiedica șifonarea rufelor la<
sfârșitul programului. Puteți anula<
programul și scoate rufele în orice moment<
pe parcursul celor 8 ore. Apăsați butonul de<
selectare a funcției sau butonul pornit/oprit<
al produsului pentru anularea funcției.<
Lumina de monitorizare a programului va<
rămâne aprinsă până când funcția este<
anulată sau etapa este dusă până la capăt.

Dacă funcția nu este anulată va fi, de
asemenea, activă și în ciclurile de spălare
ulterioare.

• Prespălare
Această funcție poate fi selectată apăsând
continuu butonul funcției auxiliare timp de
3 secunde
Prespălarea este necesară numai pentru
haine foarte murdare. Neutilizarea funcției
„Prespălare” va economisi energie, apă,
detergent și timp.

• Înmuiere
Această funcție poate fi selectată apăsând
continuu butonul funcției auxiliare timp de
3 secunde
Funcția de înmuiere permite ca petele care
au pătruns rufele să fie mai bine curățate,
prin menținerea rufelor în apă cu detergent
înainte de acționarea operațiunii de
spălare.

• Blocare pentru copii
Utilizați funcția Blocare acces copii pentru
a împiedica accesul copiilor la mașina de
spălat. Astfel, puteți evita orice modificare
a unui program de rulare.

Puteţi porni sau opri maşina
utilizând butonul Pornit / Oprit în
momentul în care funcţia Blocare
copii este activă. În momentul în
care reporniţi maşina, programul va
relua activitatea de unde s-a oprit.
În momentul în care opțiunea
Blocare copii este activată, se
emite un avertisment audio dacă
butoanele sunt apăsate.
Avertismentul audio va fi anulat
dacă butoanele sunt apăsate de
cinci ori consecutiv.

Pentru activarea funcției de blocare pentru
copii:
Apăsați și mențineți butonul funcției
auxiliare timp de 3 secunde. După ce
numărătoarea inversă „3-2-1” de pe ecran
este finalizată, simbolul pentru blocare
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acces copil apare pe ecran. La afișarea
acestui avertisment, puteți elibera butonul
funcției auxiliare nr. 3.
Pentru dezactivarea funcției de blocare
pentru copii:
Apăsați și mențineți butonul funcției
auxiliare timp de 3 secunde. După ce
numărătoarea inversă „3-2-1" de pe ecran
este finalizată simbolul pentru blocare
acces copil dispare de pe ecran.

• Conexiune wireless
Puteți conecta maşina și dispozitivele
dumneavoastră inteligente prin conexiune
wireless. Astfel, puteți utiliza dispozitivul
inteligent pentru a primi informații despre
mașină și a o controla.
Pentru activarea conexiunii wireless:
Apăsați şi ţineţi apăsat butonul funcției
Remote Control timp de 3 secunde. După
ce numărătoarea inversă “3-2-1” de pe
afișaj este finalizată, pe afişaj apare
simbolul “On”. Opriți apăsarea butonului
Remote Control atunci când această
notificare este afişată. Pictograma
conexiunii wireless clipește, când produsul
se conectează la internet. Dacă se reușește
conectarea, pictograma va rămâne aprinsă.
Pentru dezactivarea conexiunii wireless:
Apăsați şi ţineţi apăsat butonul funcției
Remote Control timp de 3 secunde.
Numărătoarea inversă “3-2-1” va fi afișată,
iar simbolul “Off” va apărea pe afişaj.

Pentru a putea activa conexiunea
wireless, setarea mașinii trebuie
finalizată prin aplicația HomeWhiz.
După setare, conexiunea wireless
va fi activată automat când apăsați
butonul „Remote Control”.

6.9 Ora de sfârșit
Afișarea timpului
Când este selectată funcția de timp de
sfârșit, timpul rămas până la pornirea
programului este afișat în format de oră,
cum ar fi 1h, 2h, iar timpul rămas pentru

finalizarea programului după pornire este
afișat în format oră și minut, cum ar fi
01:30.

Durata programului poate varia în
funcție de presiunea apei, duritatea
și temperatura apei, temperatura
ambiantă, tipul și cantitatea de rufe,
selecția funcției auxiliare și
modificările tensiunii rețelei.

După o anumită perioadă când
funcția de timp de sfârșit este
activată, aparatul trece în modul
stand-by și unele LED-uri de pe
afișaj sunt oprite. LED-urile sunt
iluminate în cazul oricărei intrări a
utilizatorului.

Ora de încheiere a programului poate fi
setată până la 24 de ore utilizând funcția de
ajustare a timpului de sfârșit. Timpul afișat
după apăsarea butonului Ora de încheiere
este ora estimată de încheiere a
programului. Dacă este setată Ora de
încheiere, indicatorul Timp de încheiere se
va aprinde.

Pentru ca funcția End Time să fie activată
și programul să se încheie la sfârșitul orei
specificate, butonul Start/Pauză trebuie
apăsat după setarea orei.

Dacă doriți să anulați funcția Timp de
încheiere, rotiți butonul în poziția pornit sau
oprit.
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Când activaţi funcţia End Time, nu
adăugaţi detergent lichid în
compartimentul pentru detergenţi
cu pulbere nr. 2. Există riscul de
pete pe rufe.

1. Deschideți ușa de încărcare, așezați
rufele și adăugați detergent etc.

2. Selectați programul de spălare,
temperatura, viteza de centrifugare și
funcțiile auxiliare, dacă este necesar.

3. Apăsați butonul Ora de încheiere pentru
a seta ora de încheiere dorită.
Indicatorul Timp de încheiere se va
aprinde.

4. Apăsați butonul Start/Pauză.
Numărătoarea inversă începe.

La mașină se pot adăuga rufe
suplimentare în timpul
numărătoarei Sfârșite. La sfârșitul
numărătoarei inversă, indicatorul
Timp de sfârșit se oprește, începe
spălarea și se afișează durata
programului selectat.

6.10 Începerea programului
1. Apăsați butonul Start/Pauză timp de 1

secundă pentru a porni programul.

2. Lumina slabă a butonului Start/Pauză
devine acum constantă, indicând faptul
că programul a început.

3. Ușa de încărcare este blocată. După ce
ușa de încărcare este blocată, pe ecran
apare simbolul blocării ușii.

4. Indicatoarele de urmărire a programului
de pe ecran arată pasul curent al
programului.

6.11 Blocarea ușii de încărcare
Ușa de serviciu a mașinii are un sistem de
blocare care împiedică deschiderea ușii de
încărcare în cazul în care nivelul apei este
nepotrivit.
Simbolul „Ușă blocată” apare pe ecran în
momentul când ușa de încărcare este
blocată.

Dacă este selectată funcția de
control la distanță, ușa va fi
încuiată. Pentru a deschide ușa,
trebuie să dezactivați funcția de
telecomandă fie prin apăsarea
butonului de telecomandă, fie prin
schimbarea poziției programului.

Deschiderea ușii de încărcare în cazul unei
căderi de curent:

În caz de pană de curent, puteți
folosi mânerul de urgență al ușii de
încărcare de sub capacul filtrului
pompei, pentru a deschide manual
ușa de încărcare.

Pentru a evita supra încălzirea apei
înainte de a deschide ușa de
încărcare, asigurați-vă că nu există
apă în interiorul mașinii.

1. Opriți și scoateți aparatul din priză.

2. Deschideți capacul filtrului pompei.

3. Trageți în jos cu o unealtă mânerul de
urgență al ușii de încărcare, și eliberați.
Apoi, deschideți, ușa de încărcare.
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4. Dacă ușa de încărcare nu se deschide,
repetați pasul anterior.

6.12 Modificarea selecțiilor după
începerea programului

Adăugarea rufelor după începerea

programului  :
Când apăsați butonul Start/Pauză, dacă
nivelul apei din mașină este adecvat,
blocarea ușii este dezactivată și ușa se
deschide pentru a adăuga rufe. Când
blocarea ușii este dezactivată, simbolul de
blocare a ușii de pe ecran dispare. După
adăugarea rufelor, închideți ușa și apăsați
din nou butonul Start/Pauză pentru a
continua spălarea.

Dacă nivelul apei din mașină este
insuficient atunci când apăsați butonul
Start/Pauză, blocarea ușii nu poate fi
dezactivată și pictograma de blocare a ușii
de pe afișaj va continua să apară.

Dacă temperatura apei din interiorul
mașinii este mai mare de 50° C, nu
puteți dezactiva blocarea ușii din
motive de siguranță (chiar dacă
nivelul apei este adecvat).

Introducerea aparatului în modul pauză:
Pentru a întrerupe mașina de spălat,
apăsați și țineți apăsat butonul Start/Pauză
timp de 1 secundă. Simbolul de pauză va
clipi pe afișaj.

Modificarea selecției programului după
începerea programului:
Dacă blocarea copilului nu este activă,
programul poate fi modificat în timp ce
programul curent rulează. Acest lucru va
anula programul curent.

Programul selectat începe din nou.

Schimbarea funcției auxiliare, a setărilor
de viteză și temperatură:
În funcție de pasul pe care l-a atins
programul, puteți dezactiva sau activa
funcțiile auxiliare. Consultați „Selectarea
funcției auxiliare”
De asemenea, puteți modifica setările de
viteză de centrifugare și temperatură.
Consultați „Selectarea vitezei de
centrifugare” și „Selectarea temperaturii”.

Dacă temperatura apei din interiorul
mașinii este ridicată sau nivelul
apei este deasupra liniei de
acoperire, ușa de încărcare nu se va
deschide.

6.13 Anularea programului
Programul este anulat atunci când butonul
pentru selecția programului este rotit la un
program diferit sau mașina este oprită și
repornită cu ajutorul butonului de selectare
a programului
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Dacă rotiți butonul de selectare a
programului când funcția Blocare
acces copil este activată,
programul nu se va anula. Mai întâi
trebuie să anulați funcția Blocare
acces copil.
Dacă doriți să deschideți ușa de
încărcare după ce ați anulat
programul, dar nu este posibil să o
deschideți deoarece nivelul apei din
mașină este deasupra pragului de
deschidere a ușii, rotiți butonul
Selectare program către programul
Pompă+Centrifugare și evacuați
apa din mașină.

6.14 Finalizarea programului
În momentul când programul este finalizat,
simbolul Finalizare apare pe ecran.
Dacă nu apăsați vreun buton timp de 10
minute, mașina va comuta către modul OFF
(OPRIT). Ecranul și toți indicatorii sunt
opriți.
Pașii finalizați ai programului vor fi afișați
dacă apăsați butonul Pornit/Oprit.

6.15 Caracteristica HomeWhiz și
funcția Remote Control
(Control la distanță)

Puteți să verificați mașina de spălat
utilizând dispozitive inteligente și să
obțineți informații despre starea mașinii
prin intermediul funcției HomeWhiz. Puteți
efectua multe operațiuni pe mașină cu
ajutorul dispozitivului inteligent, utilizând
aplicația HomeWhiz. În plus, puteți utiliza
anumite proprietăți numai cu funcția
HomeWhiz.
Trebuie să descărcați aplicația HomeWhiz
din magazinul de aplicații al dispozitivului
dvs. inteligent pentru a utiliza funcția Wi-Fi
a mașinii.
Pentru a utiliza aplicația, asigurați-vă că
dispozitivul dvs. inteligent este conectat la
internet.
Dacă utilizați aplicația pentru prima dată,
finalizați înregistrarea contului de utilizator
urmând instrucțiunile din aplicație. Puteți

utiliza toate produsele HomeWhiz din
locuința dvs. prin intermediul acestui cont
după finalizarea înregistrării.
Bluetooth-ul dispozitivului dvs. inteligent
trebuie să fie activat, iar dispozitivul dvs.
trebuie să fie conectat la internet în timpul
configurării. Dispozitivul dvs. inteligent ar
trebui să fie aproape de mașina de spălat.
După configurare, funcția Bluetooth poate fi
dezactivată sau dispozitivul dvs. inteligent
nu trebuie să fie aproape de mașina de
spălat. Puteți utiliza produsul cu condiția ca
dispozitivul dvs. inteligent să fie conectat la
internet.
Puteți apăsa pe fila "Devices" (Dispozitive)
din aplicație pentru a vedea aparatele
asociate cu contul dvs. Puteți efectua
operațiunea de asociere a utilizatorului
pentru aceste produse pe această pagină.
După configurarea aplicației, mașina de
spălat vă poate oferi notificări instantanee
privind starea mașinii prin intermediul
dispozitivului dvs. inteligent cu ajutorul
funcției HomeWhiz.
Mașina de spălat vă va trimite notificări
prin intermediul aplicației HomeWhiz în
următoarele cazuri:
• La sfârșitul programului,
• Când este deschisă ușa mașinii de

spălat,
• În caz de avertizare de întrerupere a apei,
• În cazul unui avertisment de securitate,
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Pentru a utiliza funcția HomeWhiz,
asigurați-vă că aplicația HomeWhiz
este instalată pe dispozitivul dvs.
inteligent și că mașina de spălat
este conectată la rețeaua Wi-Fi de
acasă. Atunci când mașina
despălat nu este conectată la rețea,
aceasta funcționează ca o mașină
fără funcția HomeWhiz.
Produsul trebuie să funcționeze cu
o conexiune la rețeaua wireless din
rețeaua dvs. de acasă. Comenzile
efectuate din aplicație vor fi
activate prin această rețea. Prin
urmare, puterea semnalului
wireless în apropierea locației
mașinii trebuie să fie
corespunzătoare.
Funcționează în banda de frecvență
HomeWhiz 2,4 GHz.
Vă rugăm accesați link-ul
www.homewhiz.com pentru a vedea
versiunile pentru Android și IOS
compatibile cu aplicația
HomeWhiz.

Toate măsurile de siguranță
descrise în secțiunea cu titlul
„INSTRUCȚIUNI GENERALE DE
SIGURANȚĂ” din manualul de
utilizare sunt de asemenea
aplicabile și în cazul operării la
distanță cu funcția HomeWhiz.

6.15.1 Configurarea aplicației
HomeWhiz

Pentru ca aplicația să funcționeze, între
produsul dvs. și aplicație trebuie să se
stabilească o conexiune. Urmați pașii de
mai jos pentru a stabili această conexiune.

1. Dacă adăugați un dispozitiv pentru
prima dată, atingeți fila „Appliances
(Aparate)” din aplicația HomeWhiz.
Selectați butonul „ADĂUGAȚI APARAT”
(apăsați aici pentru a configura un
aparat nou) din colțul dreapta sus.
Efectuați configurarea urmând simultan
pașii de mai jos și pașii din aplicația
HomeWhiz.

2. Pentru a începe procedura de
configurare, asigurați-vă că mașina este
oprită. Apăsați și mențineți apăsat
butonul Temperatură și butonul funcției
Remote Control simultan, timp de 3
secunde, pentru a comuta mașina în
modul de configurare HomeWhiz.

3. Când vă aflați în modul de configurare
HomeWhiz, pe ecran apare o animație,
iar pictograma Conexiune wireless
clipește până când aparatul se
conectează la internet. În acest mod,
numai butonul pentru programe va fi
activ. Alte butoane vor fi inactive.

4. Urmați instrucțiunile de pe ecranul
aplicației HomeWhiz.

5. Așteptați până când instalarea este
finalizată. Când s-a finalizat
configurarea, dați un nume mașinii
dumneavoastră de spălat. Acum, puteți
vizualiza produsul adăugat în aplicația
HomeWhiz.
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Mașina dumneavoastră de spălat
se va închide automat în decurs de
5 minute dacă configurarea nu s-a
realizat cu succes. În această
situație va trebui să reluați de la
început întregul proces de
configurare. Dacă problema
persistă, vă rugăm să apelați la o
unitate autorizată de service.
Puteți utiliza mașina de spălat cu
mai multe dispozitive inteligente.
Pentru aceasta, descărcați aplicația
HomeWhiz și pe celălalt dispozitiv
inteligent. Când acționați aplicația,
va trebui să vă autentificați în
contul creat anterior și cu care ați
asociat mașina dumneavoastră de
spălat. În caz contrar, citiți
„Configurarea mașinii de spălat
conectată la contul altei persoane”.

Aplicația HomeWhiz vă poate
solicita să introduceți seria
produsului aflată pe eticheta
acestuia. Puteți găsi eticheta
produsului pe interiorul ușii
aparatului. Numărul produsului este
pe această etichetă.

6.15.2 Configurarea unei mașini de
spălat conectate la contul altei
persoane

Dacă mașina de spălat pe care doriți să o
utilizați a fost introdusă anterior în sistem
cu contul altcuiva, trebuie să stabiliți o
nouă conexiune între aplicația HomeWhiz
și produs.

1. Descărcați aplicația HomeWhiz pe noul
dispozitiv inteligent pe care doriți să-l
utilizați.

2. Creați un cont nou și autentificați-vă în
acesta din aplicația HomeWhiz.

3. Urmați pașii descriși în HomeWhiz
Setup parcurgeți procedura de
configurare.

Având în vedere că funcția
HomeWhiz și funcționalitatea de
telecomandă a produsului
funcționează prin intermediul
tehnologiei Bluetooth sau Wi-Fi, în
funcție de modelul produsului, este
important să rețineți că doar o
singură aplicație HomeWhiz poate
controla produsul la un moment
dat.

6.15.3 Ștergerea asocierii contului
HomeWhiz

Urmați pașii următori pentru a șterge
mașina de spălat asociată anterior cu
contul altei persoane.

1. Porniți mașina cu ajutorul butonului de
program.

2. Când mașina dumneavoastră este în
funcțiune, țineți apăsate butoanele
Remote Control și Setare Timp de
finalizare pentru 5 secunde.
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3. Veți auzi o averizare sonoră pentru a
notifica solicitarea dumneavoastră
ddupă numărătoarea inversă de pe
ecran. Ștergerea asocierii va dura
câteva secunde.

După această operațiune, nu puteți utiliza
funcția HomeWhiz cu mașina de spălat cât
timp nu faceți altă configurare.
Nu este necesar ca produsul
dumneavoastră să fie conectat la internet,
pentru a șterge asocierea contului.
Solicitarea dumneavoastră va fi primită.
Această asociere va fi ștearsă automat la
prima conectare a produsului la internet.

6.15.4 Funcția Telecomenzii și
utilizarea acesteia

După configurarea HomeWhiz, funcția
conexiune wireless va porni automat.
Pentru a activa sau dezactiva conexiunea
wireless, consultați "Conexiune wireless".
Dacă opriți și porniți aparatul în timp ce
conexiunea wireless este activă, acesta se
va reconecta automat. În cazul schimbării
parolei de rețea sau al opririi modemului,
conexiunea wireless se va opri automat.
Din acest motiv, va trebui să activați din
nou conexiunea wireless dacă doriți să
utilizați funcția de telecomandă.
Puteți verifica simbolul conexiunii wireless
de pe ecran, pentru a monitoriza starea
conexiunii dumneavoastră. Dacă simbolul
este aprins continuu, înseamnă că aveți
conexiune la internet. Dacă simbolul
clipește, înseamnă că aparatul încearcă să
se conecteze. Dacă simbolul este stins, nu
există conexiune.

Atunci când conexiunea wireless
este activată în produsul dvs.,
funcția de telecomandă va putea fi
selectată.
Dacă nu poate fi selectată funcția
de telecomandă, verificați starea
conexiunii. Dacă nu se poate stabili
conexiunea, repetați setările de
configurare inițiale ale aparatului.

Dacă doriți să controlați mașina de spălat
de la distanță, trebuie să activați funcția de
telecomandă prin apăsarea butonului
Telecomandă de pe panoul de comandă.
După ce este stabilit accesul la produs, veți
vedea un ecran similar celui de mai jos.

Atunci când este activată funcția Remote
Control, puteți numai să opriți mașina și să
urmăriți starea mașinii de spălat. De
asemenea, toate funcțiile în afară de
blocarea pentru copii pot fi gestionate prin
aplicație.
Puteți urmări dacă funcția de telecomandă
este activată sau dezactivată prin
intermediul indicatorului de funcție de pe
afișaj.
În cazul în care funcția de telecomandă
este dezactivată, toate operațiunile sunt
gestionate de mașina de spălat și numai
urmărirea stării este permisă prin
intermediul aplicației.
Este posibil ca funcția de telecomandă să
nu fie activată dacă conexiunea de la
distanță este dezactivată sau dacă ușa
produsului este pornită.
Odată activată, funcția de telecomandă a
mașinii de spălat rămâne activă, cu
excepția unor circumstanțe specifice.
Această funcție vă permite să controlați
mașina prin intermediul internetului,
indiferent dacă mașina este pornită sau
oprită și indiferent de locația
dumneavoastră.
În anumite cazuri, se dezactivează singură
din motive de siguranță:
• Când se întrerupe curentul în timpul

funcționării mașinii de spălat.
• Când este deschisă ușa mașinii de

spălat,.
• Când este rotit butonul de programe și

este selectat un alt program sau
dispozitivul este oprit.
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6.15.5 Depanare
Urmați pașii dacă întâmpinați probleme cu
controlul sau cu conexiunea. Observați
dacă problema persistă sau nu, după luarea
măsurii respective.

1. Verificați dacă dispozitivul inteligent
este conectat la rețeaua de acasă
corespunzătoare.

2. Reporniți aplicația produsului.

3. Dezactivați și activați Bluetooth sau Wi-
Fi prin intermediul panoului de control,
în funcție de modelul produsului
dumneavoastră.

4. Dacă nu funcționează conexiunea
urmând pașii de mai sus, repetați
setările de configurare inițiale ale
mașinii de spălat.

Dacă problema persistă, contactați un
agent de service autorizat.

6.15.6 Afișarea valorilor de consum
HomeWhiz

Produsul are o funcție de gestionare a
consumului. Caracteristicile acestei funcții
pot varia în funcție de diferitele modele de

produse, incluzând funcționalități precum
monitorizarea consumului de energie,
monitorizarea consumului de apă și multe
altele. Pentru ca această funcție să
funcționeze, produsul trebuie să fie
adăugat la HomeWhiz și conectat la
internet.
Cu ajutorul acestei funcții, puteți urmări
datele de consum ale produsului inteligent
la diferite intervale de timp și puteți
beneficia de sugestii personalizate în
vederea reducerii consumului.

Vă rugăm să rețineți că datele de
consum afișate în aplicația
HomeWhiz au doar un scop
informativ și este posibil să nu
reflecte cu exactitate consumul
real. 
Valorile specificate pe eticheta
produsului sunt determinate în
condiții standardizate de laborator.
Rețineți că cifrele reale de consum
pot varia în funcție de modelele
individuale de utilizare și de
condițiile climatice diferite.

7 Întreținerea și curățarea
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!

Durata de viață a produsului se prelungește
și problemele frecvente se vor reduce dacă
este curățat la intervale regulate.

7.1 Curățarea sertarului pentru
detergent

Curățați periodic (odată la fiecare 4 până la
5 cicluri de spălare) sertarul pentru
detergent așa cum este prezentat mai jos,
pentru prevenirea depunerilor de detergent
praf.
Curățați sifonul dacă s-a acumulat apă în
exces sau a rămas un amestec de balsam
în compartimentul pentru balsam.

1. Apăsați pe partea marcată a sifonului
din compartimentul pentru balsam apoi
trageți sertarul spre dumneavoastră
pentru a îl scoate.

2. Ridicați și îndepărtați sifonul din spate
așa cum este prezentat.

3. Limpeziți sertarul și sifonul în chiuvetă
cu apă caldă din abundență. Folosiți
mănuși sau o perie potrivită pentru a
evita contactul reziduurilor din sertar cu
pielea dumneavoastră.

UK
RO



RO / 83

4. După curățare potriviți ferm sertarul și
sifonul înapoi în mașină.

7.2 Curățarea ușii de încărcare și a
tamburului

Pentru mașinile cu un program de curățare
a tamburului, consultați secțiunea
Utilizarea produsului.

Repetați procesul de Curățare
tambur la fiecare 2 luni.
NOTIFICARE: Folosiți o soluție
anticalcar adecvată pentru mașini
de spălat.

După fiecare spălare, asigurați-vă că în
produs nu au rămas substanțe străine.
Dacă orificiile din burduful ușii prezentate
în imagine sunt înfundate, eliberați-le
folosind o scobitoare.
Obiectele metalice străine vor provoca pete
de rugină în tambur. Curățați petele de pe
suprafața tamburului folosind substanțe de
curățare pentru oțel inoxidabil.
Nu folosiți bureți de oțel sau sârmă.
Acestea vor deteriora suprafețele vopsite,
cromate și din plastic.
Vă recomandăm să ștergeți burduful ușii cu
o cârpă uscată și curată la finalizarea
programului. Astfel vor fi înlăturate
reziduurile de pe burduful ușii mașinii
dumneavoastră de spălat și se va preveni
astfel apariția mirosurilor neplăcute.

7.3 Curățarea corpului și panoului
de comandă

Ștergeți corpul produsului folosind apă cu
săpun sau detergent ușor tip gel non-
coroziv dacă este necesar, și uscați-l cu un
material textil moale.

Pentru curățarea panoului de control,
utilizați doar un material textil moale și
umed. Nu utilizați produse de curățare care
conțin înălbitor.

7.4 Curățarea filtrelor de alimentare
cu apă

Există un filtru la capătul fiecărei valve de
admisie a apei montată în partea
posterioară a mașinii și, de asemenea, la
capătul fiecărui furtun de admisie a apei
unde acestea se conectează la robinet.
Aceste filtre previn pătrunderea
substanțelor străine și impurităților din apă
în produsul dumneavoastră. Filtrele trebuie
curățate dacă sunt murdare.

1. Închideți robinetele.

2. Demontați piulițele furtunurilor de
alimentare cu apă pentru a putea
accesa filtrele racordurilor de alimentare
cu apă și pentru a le curăța cu o perie
potrivită. Dacă filtrele sunt prea
murdare, scoateți-le din poziție cu un
clește și curățați-le.

3. Scoateți filtrele și garniturile din
capetele plate ale furtunurilor de
alimentare cu apă și curățați-le foarte
bine sub jet de apă.

4. Montați la loc cu grijă garniturile și
filtrele și strângeți manual piulițele
acestora.

7.5 Evacuarea apei rămase și
curățarea filtrului pompei

Sistemul de filtre al produsului
dumneavoastră previne înfundarea
rotorului pompei cu obiecte solide cum ar fi
nasturii, monedele și fibrele de țesături în
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timpul evacuării apei în urma spălării.
Astfel, apa va fi evacuată fără probleme și
durata de funcționare a pompei va crește.
Dacă produsul nu evacuează apa din
interior, filtrul pompei este înfundat. Filtrul
trebuie curățat de fiecare dată când este
înfundat sau la fiecare 3 luni. Pentru
curățarea filtrului pompei, mai întâi trebuie
evacuată apa.
Suplimentar, înainte ca produsul să fie
transportat (de exemplu atunci când vă
mutați în altă locuință) apa trebuie
evacuată în totalitate.

NOTĂ:
Impuritățile rămase în filtrul pompei
pot deteriora produsul
dumneavoastră sau pot cauza
zgomote deranjante.
Dacă locuiți în zone predispuse la
îngheț, nu uitați să închideți
robinetul de apă, să deconectați
furtunul principal și să goliți apa din
produs atunci când acesta nu este
utilizat.
După fiecare utilizare, închideți
robinetul la care este conectat
furtunul principal.

Pentru a curăța filtrul murdar și pentru a
evacua apa:

1. Decuplați produsul de la priză pentru a
întrerupe alimentarea cu energie.

Temperatura apei din interiorul
produsului poate ajunge până la 90
ºC. Pentru a evita riscul de opărire,
curățați filtrul numai după ce apa
din produs s-a răcit

2. Deschideți capacul filtrului.

3. Urmați procedurile de mai jos pentru
evacuarea apei.

Dacă produsul nu este prevăzut cu un
furtun pentru evacuarea apei în caz de
urgență, pentru a evacua apa procedați
astfel:

• Amplasați un recipient mare la capătul
furtunului pentru a capta apa scursă din
filtru.

• Când filtrul pompei începe să prezinte
scurgeri de apă, slăbiți-l prin rotire (în
sens invers acelor de ceasornic)
Direcționați apa care se scurge în
recipientul din fața filtrului. Să aveți la
îndemână o cârpă pentru a șterge stropii
de apă.

• Când apa se scurge din produs, rotiți
complet filtrul pompei și îndepărtați-l.

1. Curățați reziduurile din filtru precum și
fibrele din jurul rotorului pompei, dacă
este cazul.

2. Înlocuiți filtrul.

3. În cazul în care capacul filtrului este
compus din două bucăți, închideți-l
apăsând lamela. Dacă este fabricat
dintr-o singură piesă, mai întâi fixați
lamelele pe partea interioară în locașul
lor și apoi apăsați pe partea superioară
pentru a închide.

8 Depanare
Vă rugăm să citiți mai întâi
secțiunea „Instrucțiuni de
siguranță”!

Programele nu pornesc după închiderea
ușii de încărcare.
• Butonul Start/Pauză/Anulare nu este

apăsat. >>> Apăsați butonul Start/Pauză/
Anulare.
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• Poate fi dificil să închideți ușa de
încărcare în caz de încărcare excesivă.
>>> Reduceți cantitatea de rufe și
asigurați-vă că ușa de încărcare este
închisă corect.

Programul nu poate fi pornit sau selectat.
• Produsul a trecut la modul de

autoprotecție din cauza unei probleme de
alimentare (tensiunea liniei, presiunea
apei etc.) >>> În funcție de modelul
produsului, selectați un alt program
rotind butonul Selectare program sau
apăsând și ținând apăsat butonul On/Off
timp de 3 secunde pentru a anula
programul. Programul anterior va fi
anulat. VeziAnularea programului [} 77]

Apă în interiorul produsului.
• O parte din apă a rămas în produs

datorită proceselor de control al calității
din producție. >>> Acesta nu este un
eșec, apa nu dăunează produsului.

Produsul nu ia apă.
• Atingerea este oprită. >>> Porniți

robinetele.
• Furtunul de admisie a apei este îndoit.

>>> Aplatizați furtunul.
• Filtrul de admisie a apei este înfundat.

>>> Curățați filtrul.
• Ușa de încărcare nu este închisă. >>>

Închideți ușa.
Produsul nu scurge apa.
• Furtunul de scurgere a apei este înfundat

sau răsucit. >>> Curățați sau aplatizați
furtunul.

• Filtrul pompei este înfundat. >>> Curățați
filtrul pompei.

Produsul vibrează sau face zgomot.
• Produsul este dezechilibrat. >>> Reglați

suporturile pentru a echilibra produsul.
• O substanță dură a intrat în filtrul pompei.

>>> Curățați filtrul pompei.
• Șuruburile de siguranță pentru transport

nu sunt îndepărtate. >>> Scoateți
șuruburile de siguranță pentru transport.

• Cantitatea de rufe din produs este prea
mică. >>> Adăugați mai multe rufe la
produs.

• Rufele excesive sunt încărcate în produs.
>>> Scoateți o parte din rufe din produs
sau distribuiți încărcătura cu mâna
pentru a o echilibra omogen în produs.

• Produsul se sprijină pe un element rigid.
>>> Asigurați-vă că produsul nu se
sprijină pe nimic.

Există scurgeri de apă din partea inferioară
a produsului.
• Furtunul de scurgere a apei este înfundat

sau răsucit. >>> Curățați sau aplatizați
furtunul.

• Filtrul pompei este înfundat. >>> Curățați
filtrul pompei.

Produsul s-a oprit la scurt timp după
începerea programului.
• Produsul s-a oprit temporar din cauza

tensiunii joase. >>> Produsul va relua
funcționarea atunci când tensiunea se
restabilește la nivelul normal.

Produsul scurge direct apa pe care o ia.
• Furtunul de scurgere nu este la o înălțime

adecvată. >>> Conectați furtunul de
scurgere a apei așa cum este descris în
manualul de utilizare.

Nu se poate observa apă în produs în
timpul spălării.
• Apa se află în interiorul părții invizibile a

produsului. >>> Acesta nu este un eșec.
Ușa de încărcare nu poate fi deschisă.
• Blocarea ușii de încărcare este activată

din cauza nivelului apei din produs. >>>
Scurgeți apa rulând programul Pompă
sau Spin.

• Produsul încălzește apa sau se află în
ciclul de filare. >>> Așteptați până când
programul se termină.

• Ușa de încărcare poate fi blocată din
cauza presiunii la care este supusă. >>>
Țineți mânerul și împingeți și trageți ușa
de încărcare pentru a o elibera și a o
deschide.

• Dacă nu există alimentare, ușa de
încărcare a produsului nu se va deschide.
>>> Pentru a deschide ușa de încărcare,
deschideți capacul filtrului pompei și
trageți în jos mânerul de urgență
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poziționat în partea din spate a capacului
menționat. VeziBlocarea ușii de încărcare
[} 76]

Spălarea durează mai mult decât este
specificat în manualul de utilizare. (*)
• Presiunea apei este scăzută. >>>

Produsul așteaptă până când ia o
cantitate adecvată de apă pentru a
preveni calitatea slabă a spălării din
cauza cantității scăzute de apă. Prin
urmare, timpul de spălare se extinde.

• Tensiunea este scăzută. >>> Timpul de
spălare este prelungit pentru a evita
rezultatele slabe de spălare atunci când
tensiunea de alimentare este scăzută.

• Temperatura de intrare a apei este
scăzută. >>> Timpul necesar pentru
încălzirea apei se extinde în anotimpurile
reci. De asemenea, timpul de spălare
poate fi prelungit pentru a evita
rezultatele slabe ale spălării.

• Numărul de clătiri și/sau cantitatea de
apă de clătire a crescut. >>> Produsul
crește cantitatea de apă de clătire atunci
când este necesară o clătire bună și
adaugă o etapă suplimentară de clătire,
dacă este necesar.

• S-a produs spumă excesivă și sistemul
automat de absorbție a spumei a fost
activat din cauza utilizării prea multor
detergenți. >>> Utilizați cantitatea
recomandată de detergent.

Durata programului nu face numărătoarea
inversă. (La modelele cu afișaj) (*)
• Cronometrul se poate opri în timpul

aportului de apă. >>> Indicatorul
temporizatorului nu va face
numărătoarea inversă până când
produsul nu ia o cantitate adecvată de
apă. Produsul va aștepta până când
există o cantitate suficientă de apă
pentru a evita rezultatele slabe de
spălare din cauza lipsei de apă.
Indicatorul temporizatorului va relua
numărătoarea inversă după aceasta.

• Cronometrul se poate opri în timpul
etapei de încălzire. >>> Indicatorul
temporizatorului nu va face

numărătoarea inversă până când
produsul nu atinge temperatura
selectată.

• Cronometrul se poate opri în timpul
etapei de rotire. >>> Sistemul automat de
detectare a sarcinii dezechilibrate este
activat datorită distribuției dezechilibrate
a rufelor în produs.

Durata programului nu este numărătoare
inversă. (*)
• Există o sarcină dezechilibrată în produs.

>>> Sistemul automat de detectare a
sarcinii dezechilibrate este activat
datorită distribuției dezechilibrate a
rufelor în produs.

Produsul nu trece la etapa de rotire. (*)
• Există o sarcină dezechilibrată în produs.

>>> Sistemul automat de detectare a
sarcinii dezechilibrate este activat
datorită distribuției dezechilibrate a
rufelor în produs.

• Produsul nu se va roti dacă apa nu este
drenată complet. >>> Verificați filtrul și
furtunul de scurgere.

• S-a produs spumă excesivă și sistemul
automat de absorbție a spumei a fost
activat din cauza utilizării prea multor
detergenți. >>> Utilizați cantitatea
recomandată de detergent.

Performanța de spălare este slabă: rufele
devin gri. (**)
• O cantitate insuficientă de detergent a

fost utilizată pe o perioadă lungă de timp.
>>> Folosiți cantitatea recomandată de
detergent adecvată durității apei și
rufelor.

• Spălarea a fost făcută la temperaturi
scăzute pentru o lungă perioadă de timp.
>>> Selectați temperatura potrivită pentru
spălarea rufelor.

• Cantitatea insuficientă de detergent este
utilizată cu apă tare. >>> Utilizarea
cantității insuficiente de detergent cu apă
dură face ca solul să se lipească de
cârpă și acest lucru transformă cârpa în
gri în timp. Este dificil să eliminați
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îngroșarea odată ce se întâmplă. Utilizați
cantitatea recomandată de detergent
adecvată durității apei și rufelor.

• Se utilizează o cantitate excesivă de
detergent. >>> Folosiți cantitatea
recomandată de detergent adecvată
durității apei și rufelor.

Performanța de spălare este slabă: petele
persistă sau rufele nu sunt albite. (**)
• Se utilizează o cantitate insuficientă de

detergent. >>> Folosiți cantitatea
recomandată de detergent adecvată
durității apei și rufelor.

• Se încarcă rufe excesive. >>> Nu
supraîncărcați produsul. Încărcați cu
cantitățile recomandate în „Tabelul de
programe”.

• Au fost selectate programul și
temperatura greșite. >>> Selectați
programul și temperatura
corespunzătoare pentru spălarea rufelor.

• Se utilizează un tip greșit de detergent.
>>> Folosiți detergent original adecvat
produsului.

• Se utilizează o cantitate excesivă de
detergent. >>> Puneți detergentul în
compartimentul corect. Nu amestecați
agentul de albire și detergentul unul cu
celălalt.

Performanța de spălare este slabă: pe rufe
au apărut pete uleioase. (**)
• Curățarea regulată a tamburului nu este

aplicată. >>> Curățați tamburul în mod
regulat. Pentru această procedură, a se
vedeaCurățarea ușii de încărcare și a
tamburului [} 83]

Performanța de spălare este slabă: hainele
miros neplăcut. (**)
• Mirosuri și straturi de bacterii se

formează pe tambur ca urmare a spălării
continue la temperaturi mai scăzute și/
sau în programe scurte. >>> Lăsați
sertarul pentru detergent, precum și ușa
de încărcare a produsului închise după
fiecare spălare. Astfel, în produs nu poate
apărea un mediu umed favorabil
bacteriilor.

Culoarea hainelor s-a estompat. (**)
• Au fost încărcate rufe excesive. >>> Nu

încărcați produsul în exces.
• Detergentul utilizat este umed. >>>

Păstrați detergenții închisi într-un mediu
lipsit de umiditate și nu îi expuneți la
temperaturi excesive.

• A fost selectată o temperatură mai
ridicată. >>> Selectați programul și
temperatura corespunzătoare în funcție
de tipul și gradul de murdărire al rufelor.

Produsul nu se clătește bine.
• Cantitatea, marca și condițiile de

depozitare ale detergentului utilizat sunt
inadecvate. >>> Folosiți un detergent
adecvat produsului și rufelor. Păstrați
detergenții închisi într-un mediu lipsit de
umiditate și nu îi expuneți la temperaturi
excesive.

• Detergentul a fost pus în compartimentul
greșit. >>> Dacă detergentul este
introdus în compartimentul de pre-
spălare, deși ciclul de pre-spălare nu este
selectat, produsul poate lua acest
detergent în timpul etapei de clătire sau
de înmuiere. Puneți detergentul în
compartimentul corect.

• Filtrul pompei este înfundat. >>>
Verificați filtrul.

• Furtunul de scurgere este pliat. >>>
Verificați furtunul de scurgere.

Rufele au devenit rigide după spălare. (**)
• Se utilizează o cantitate insuficientă de

detergent. >>> Utilizarea unei cantități
insuficiente de detergent pentru duritatea
apei poate determina rigidizarea rufelor
în timp. Folosiți o cantitate adecvată de
detergent în funcție de duritatea apei.

• Detergentul a fost pus în compartimentul
greșit. >>> Dacă detergentul este
introdus în compartimentul de pre-
spălare, deși ciclul de pre-spălare nu este
selectat, produsul poate lua acest
detergent în timpul etapei de clătire sau
de înmuiere. Puneți detergentul în
compartimentul corect.
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• Detergentul a fost amestecat cu
balsamul. >>> Nu amestecați balsamul
cu detergent. Spălați și curățați sertarul
cu apă fierbinte.

Rufele nu miros ca balsamul. (**)
• Detergentul a fost pus în compartimentul

greșit. >>> Dacă detergentul este
introdus în compartimentul de pre-
spălare, deși ciclul de pre-spălare nu este
produs selectat, puteți lua acest
detergent în timpul etapei de clătire sau
de înmuiere. Spălați și curățați sertarul cu
apă fierbinte. Puneți detergentul în
compartimentul corect.

• Detergentul a fost amestecat cu
balsamul. >>> Nu amestecați balsamul
cu detergent. Spălați și curățați sertarul
cu apă fierbinte.

Reziduuri de detergent în sertarul de
detergent. (**)
• Detergentul a fost pus în sertarul umed.

>>> Uscați sertarul de detergent înainte
de a pune detergent.

• Detergentul s-a umezit. >>> Păstrați
detergenții închisi într-un mediu lipsit de
umiditate și nu îi expuneți la temperaturi
excesive.

• Presiunea apei este scăzută. >>>
Verificați presiunea apei.

• Detergentul din compartimentul principal
de spălare s-a udat în timp ce prelua apa
de prespălare. Găurile compartimentului
de detergent sunt blocate. >>> Verificați
găurile și curățați dacă sunt înfundate.

• Există o problemă cu supapele sertarului
pentru detergent. >>> Apelați agentul de
service autorizat.

• Detergentul a fost amestecat cu
balsamul. >>> Nu amestecați balsamul
cu detergent. Spălați și curățați sertarul
cu apă fierbinte.

• Curățarea regulată a tamburului nu este
aplicată. >>> Curățați tamburul în mod
regulat. Pentru această procedură, a se
vedeaCurățarea ușii de încărcare și a
tamburului [} 83]

Se formează prea multă spumă în
interiorul produsului. (**)
• Se utilizează detergenți necorespunzători

pentru produs. >>> Utilizați detergenți
adecvați produsului.

• Se utilizează o cantitate excesivă de
detergent. >>> Utilizați numai o cantitate
suficientă de detergent.

• Detergentul a fost depozitat în condiții
necorespunzătoare. >>> Depozitați
detergentul într-un loc închis și uscat. Nu
depozitați în locuri excesiv de fierbinți.

• Unele rufe cu ochiuri, cum ar fi tulul, pot
spuma prea mult din cauza texturii lor.
>>> Folosiți cantități mai mici de
detergent pentru acest tip de articol.

• Detergentul a fost pus în compartimentul
greșit. >>> Asigurați-vă că plasați
detergentul în compartimentul
corespunzător.

• Balsamul este luat devreme de produs.
>>> Poate exista o problemă în supape
sau în sertarul de detergent. Apelați
agentul de service autorizat.

Spuma se revarsă din sertarul de
detergent.
• Se utilizează prea mult detergent. >>> Se

amestecă 1 lingură de balsam și ½ l apă
și se toarnă în compartimentul principal
de spălare al sertarului pentru detergent.
>>> Introduceți detergentul în produsul
potrivit pentru programele și încărcările
maxime indicate în „Tabelul de
programe”. Când utilizați substanțe
chimice suplimentare (substanțe de
îndepărtare a petelor, înălbitori etc.),
reduceți cantitatea de detergent.

Rufele rămân umede la sfârșitul
programului. (*)
• S-a produs spumă excesivă și sistemul

automat de absorbție a spumei a fost
activat din cauza utilizării prea multor
detergenți. >>> Utilizați cantitatea
recomandată de detergent.

(*) Produsul nu trece la etapa de rotire
atunci când rufele nu sunt distribuite
uniform în tambur pentru a preveni
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deteriorarea produsului și a mediului
înconjurător. Rufele trebuie rearanjate și re-
filate.
(**) Curățarea regulată a tamburului nu
este aplicată. Curățați tamburul în mod
regulat. VeziCurățarea ușii de încărcare și a
tamburului [} 83]

Dacă nu puteți elimina problema,
deși urmați instrucțiunile din
această secțiune, consultați
distribuitorul sau agentul de service
autorizat. Nu încercați niciodată să
reparați singur un produs
nefuncțional.

Verificați secțiunea HomeWhiz
pentru informațiile relevante de
depanare.

9 DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII
Unele defecțiuni (simple) pot fi gestionate
în mod adecvat de către utilizatorul final
fără nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu instrucțiunile care urmează (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, cu excepția cazului în care se
autorizează altfel în secțiunea „Auto-
repararea” de mai jos, reparațiile se
adresează reparatorilor profesioniști
înregistrați pentru a evita problemele de
siguranță. Un reparator profesionist
înregistrat este un reparator profesionist
căruia i s-a acordat acces de către
producător la lista de instrucțiuni și piese
de schimb ale acestui produs, în
conformitate cu metodele prevăzute în
Directiva 2009/125/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică reparatorii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta la numărul de
telefon din manualul de utilizare/cardul de
garanție sau prin intermediul
distribuitorului autorizat poate furniza
servicii în condițiile de garanție. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de reparatori profesioniști (care
nu sunt autorizați de Whirlpool ) anulează
garanția.

Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată exclusiv
de către utilizatorul final în ceea ce privește
următoarele piese de schimb: ușă,
balamale și garnituri de ușă, alte garnituri,

ansamblu de blocare a ușilor și periferice
din plastic, cum ar fi dozatoarele de
detergenți (o listă actualizată este de
asemenea disponibilă în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com
începând din 1 martie 2021)
În plus, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare corporală gravă, auto-repararea
menționată va fi efectuată urmând
instrucțiunile din manualul de utilizare
pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com
Pentru siguranța dumneavoastră,
deconectați produsul înainte de a încerca
orice auto-reparare.
Repararea și încercările de reparare ale
utilizatorilor finali cu piese care nu sunt
incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com , pot
genera probleme de siguranță care nu pot fi
atribuite către https://parts-
selfservice.europeanappliances.com și vor
anula garanția produsului.
Prin urmare, se recomandă insistent ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
reparatori profesioniști autorizați sau
reparatori profesioniști înregistrați. În caz
contrar, astfel de încercări ale utilizatorilor
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finali pot cauza probleme de siguranță și
pot deteriora produsul și, ulterior, pot cauza
incendii, inundații, electrocutare și vătămări
corporale grave.
De exemplu, dar fără a se limita la acestea,
următoarele reparații trebuie adresate
reparatorilor profesioniști autorizați sau
reparatorilor profesioniști înregistrați:
motor, grup electropompă, placă principală,
placă de motor, placă de afișare,
încălzitoare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Valabilitatea pieselor de schimb ale mașinii
de spălat sau a uscătorului de rufe pe care
le-ați achiziționat este de 10 ani. În această
perioadă, vor fi disponibile piese de schimb
originale pentru menținerea mașinii a
uscătorului de rufe în stare de funcționare
bună.
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Când aparatul este oprit, prin apăsarea mai lungă a butoanelor 1 și 2 pentru funcție auxiliară va fi afișată o 
numărătoare inversă 3-2-1, precum și ciclurile de spălare complete ale aparatului.
După afișarea ciclului de spălare complet, sunt afișate codurile de eroare, dacă există. Verificați informațiile de pe 
afișaj în tabelul de mai jos.

Informații pe afișaj Cauză Soluție

Eroare Algoritmul de siguranță funcționează pe 
aparat. 

Așteptați ca scrierea să treacă. După apăsarea butoanelor 1 și 
2 pentru funcție auxiliară, verificați informațiile de pe afișaj.

SC Plângerea dvs. nu este rezolvată în timpul 
verificării. Apelați agentul de service autorizat.

E5 Filtrul pompei poate fi înfundat.

Curățați filtrul pompei.Cu  
Consultați secțiunea „Evacuarea apei rămase și curățarea 
filtrului pompei”. 
Încercați la ciclul de rotație. Dacă problema nu este rezolvată, 
contactați departamentul de service.

E8 Este posibil ca mașina să nu preia apă.

• Deschideți robinetele.
• Asigurați-vă că nu există avarii în urma transportului.
• Verificați conexiunea furtunului de intrare a apei; dacă furtunul este 
îndoit, îndreptați-l. 
• Curățați filtrul pompei. Consultați secțiunea „Evacuarea apei rămase 
și curățarea filtrului pompei”. 
•• Închideți capacul frontal al mașinii. Asigurați-vă că capacul este 
blocat. 
Porniți mașina încă o dată. Dacă problema nu este rezolvată, contactați 
departamentul de service.

E29
Produsul s-a comutat către modul de 

protecție a mașinii din cauza unei probleme 
de alimentare (tensiune, presiune apă etc.).

Pentru a anula programul, rotiți butonul de selectare a 
programului pentru a selecta alt program. Programul anterior 
va fi anulat. Consultați secțiunea „Anularea programului”. 
Dacă problema persistă, contactați departamentul de service.

E17 După finalizarea ciclului de spălare, mașina 
are spumă în exces în interior.

• Păstrați detergentul într-un recipient închis și la loc uscat. Nu 
păstrați detergentul în locuri excesiv de călduroase. 
• Folosiți cantități reduse de detergent pentru acest tip poros 
de rufe, cum este tulul. 
• Utilizați o cantitate de detergent adecvată cantității de rufe și 
nivelului de pată. 
• Folosiți numai cantitatea recomandată de detergent.
• Asigurați-vă că puneți detergentul în compartimentul 
corespunzător. 
• Utilizați programul Curățare tambur cu mașina goală. 
Consultați programul „Curățarea tamburului” 
Dacă mașina dvs. nu are programul de curățare a tamburului, 
puteți utiliza programul Bumbac 90C. 
• După utilizarea unui program scurt, fără detergent, verificați 
mașina. Dacă problema persistă, contactați departamentul de 
service.

E18 Ciclul de rotație nu este inițiat din cauza 
unui dezechilibru al mașinii.

Verificați rufele în mașină. Este posibil să nu fie suficientă 
cantitatea de rufe. Încercați prin creșterea cantității de rufe. 
Rufele pot cauza un dezechilibru; sortați rufele manual și 
distribuiți-le uniform în mașină. 
Încercați din nou la ciclul de rotație.

E12 Este posibil să existe apă în mașină. 

Deconectați mașina.  
Este posibil să existe apă sub mașină. Curățați apa de sub mașină. 
Conectați din nou mașina. 
Încercați să utilizați un ciclu scurt. 
Dacă problema persistă sau observați scurgeri de apă de la unul 
dintre furtunuri, închideți supapele și contactați departamentul de 
service.

E27 Verificați evacuarea apei din mașină. Consultați secțiunea „Conectarea furtunului de evacuare la 
canalizare”

E84 Conexiunea BLE nu poate fi stabilită.
Verificați, încercați să o conectați. Consultați secțiunea 
„Funcția HomeWhiz și funcția Remote Control”. Dacă problema 
persistă, contactați departamentul de service.
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